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This manual contains product information for
« Cordless Impact Wrench (W9000 Series)

« 1Q'* Battery

« 1Q'* Battery Charger

®

Esta seccion contiene informacion de producto de
« Aprietatuercas de percusién inalambrico (W9000 Serie)
« 1Q'2° BaterAa

+ 1Q'?* Cargador de la bateria

@

Cette section contient des informations sur les
produits pour

e Clé achocs sans fil (W9000 Série)

« 1Q'?° Batterie

* 1Q'* Carregador de baterias

Questa sezione contiene informazioni sul prodotto per
* Avvitatore a impulsi portatile (W9000 Serie)

« 1Q'?° Batteria

* 1Q'?° Caricabatterie

D

Dieser Abschnitt enthalt Produktinformationen fiir
+ Kabelloser Schlagschrauber (W9000 Serie)

¢ 1Q"*° Akku

¢ 1Q"* Akkuladegerat

L

Deze sectie bevat productinformatie voor
* Snoerloze slagmoersleutel (W9000 Serie)

¢ 1Q"*° Accu

¢ 1Q"* Acculader

o)

Dette afsnit indeholder produktoplysninger til
+ Ledningsfri slagnegle (W9000 Serie)

« 1Q"* batteri

* 1Q"* Batterioplader

D

Det hér avsnittet innehaller produktinformation for
+ Sladdlds slaende mutter: kin (W9000 Serie)
« 1Q"* Batteri

« 1Q'* Batteriladdare

o

Dette avsnittet inneholder produkt informasjon for
« Tradlgs slagngkkel (W9000 Serie)

< 1Q"* Batteri

« 1Q" Batterilader

Tassa osiossa on tuotetietoa tuotteelle
« Johdoton impaktiavain (W9000 Sarja)

* 1Q"?° Akku

* 1QV?° Akkulaturi

@

Esta seccao contém informacées sobre produtos para:
+ Chave de Impacto Sem Fios (W9000 Série)

« 1Q'*° Bateria

* 1Q"?* Carregador de baterias

EL

I€ AUTH TNV EVOTNTA TTEPIEXOVTAL TTANPOPOPIEC TPOIOVTOC Yia
+ Kpouotiké ApamavokatroaBido Mmatapiag (W9000 Zeipd)

* 1Q'* Mmarapia

* 1Q"* ®opTicTiig pmratapiag

[ sLJ

To poglavje vsebuje informacije o izdelku za
« Brezzi¢ni udarni klju¢ (W9000 Serija)

* 1Q"* Baterija

* 1Q"? Polnilnik baterij

sk

V tejto casti sa uvadzaju informacie o vyrobku pre
* Bezdrétovy razovy utahovak (W9000 Séria)

* 1Q'?° Akumulator

* 1Q"* Nabija¢ka akumulatora

o

Tato cast obsahuje mformace o produktech
o Ak | y razovy utah k (W9000 Série)
« 1Q'?° Baterie

* 1Q"** Nabijecka baterii

ET

Selles jaotises kirjeldatakse tooteinfot
« Juhtmeta lookmutrivoti (W9000 Seeria)

¢ 1Q"* Aku

* 1Q'?° Akulaadur

D

Ez a rész termékinformaciot tartalmaz a kovetkez6hoz:
* Vezeték nélkiili itvecsavaroz6 (W9000 Sorozat)

* 1Q"*° Akkumulator

¢ 1Q"*° Akkumulatortolté

o

Siame skyriuje pateikiama gaminio informacija, skirta
* Akumuliatorinis smaginis verzliasukis (W9000 Sérija)

¢ 1Q"*° Akumuliatorius

* 1Q"*° Akumuliatoriy kroviklis

O

Saja sadala ir vispariga informacija par izstradajumu
« Bezvadu trieciena uzgrieznatsléga (W9000 Sérija)

¢ 1Q"*° Akumulators

¢ 1Q"*° Akumulatora ladétajs

@

Niniejszy rozdziat zawiera informacje o produkcie
* Bezprzewodowy klucz udarowy (W9000 Seria)

« 1Q"* Baterii

+ 1Q'* Ladowarka

o

To3u paspgen cbabpkKa MHGopmauusa 3a NpoAyKTa 3a
* bBe3xunueH yaapeH raeyeH knio4 (W9000 Cepus)

* 1Q"* 6aTepua

« 1Q'* 3apapgHo ycTpoiicTBO 3a 6aTepus

o

Aceasta sectiune contine informatii privind produsul pentru
* Masina de gaurit/ Surubelnita cu acumulatori (W9000 Serie)

* 1Q'*° Baterie

* 1QV?° Bateria incarcator

o

3TOT pasfen coaepKuUT cBefleHNs o ToBape Ans

* BecwHypoBoil uMNynbcHbli raikosept (W9000 Cepus)
* 1Q"* AKKymynaTopHas 6atapes

* 1Q'* 3apsapaHoe yCTPONCTBO
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Ovaj odjeljak sadrzi mformacue o proizvodu za
| ski udarni ¢ (W9000 serije)

* 1Q'?*° Baterija

* 1Q"* Punjac Baterija




Product Information: Cordless Impact Wrench

Product Safety Information
Intended Use:
These Cordless Impact Wrenches are designed to remove and install threaded fasteners.

A WARNING: Read all safety warnings, instructions, illustrations, and specifications provided with this power tool. Failure to follow
the warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury. Save all warnings and instructions for future reference.

. ponsibly recycle or dispose of Batteries. Do not puncture or burn batteries. Improper disposal may endanger the environment or cause personal
injury.
« When a secondary handle is supplied, ensure it is properly installed and use two hands to maintain control when operating the tool.

« Only use Tools with appropriate voltage Ingersoll Rand batteries and Charger. Use of any other batteries may create a risk of fire,
personal injury or property damage.

For additional information, refer to Cordless Impact Wrench Safety Manual Form 04581146, Battery Charger Safety Information
Manual Form 10567832 and Battery Safety Information Manual Form 10567840.

Manuals can be downloaded from ingersollrand.com

1Q" Power Control System

The IQ* Power Control System on this model can be adjusted with the power regulator. Select power mode by turning the dial at the top of the
tool and align the notch with the desired setting. Refer to illustration #2 on page 2.

Impact wrenches are not torque wrenches. Connections requiring specific torque must be checked with a torque meter after fitting
with an impact wrench. Improperly torqued fasteners may loosen and cause injury.

Product Specifications

Drive Sound Level dB(A) Impacts per Vibration (m/s?)
Tool Model l::,t:g (EN62841) Minute (EN62841)
Type Size 1Pressure (Lp) $Power (L,) bpm Level *K
W9491 BL2022 x2/ Square 94.0 105.0 25.8 8.5
1" 1170
W9691 BL2023 x2 Square (Extended) 95.9 106.9 235 7.7
1Q¥ Power Control System (W9491, W9691)
L Max Torque No Load Speed
Mode Direction ft-1b (Nm) (rpm) Shut-off
@ Reverse 2200 (3000) 0-890
@ 180 (250) 500 [ ]
@ Forward 400 (550) 540 L)
O 2200 (3000) 0-890

t K , = 3dB measurement uncertainty (‘l‘b

P .

fKKKA\/:I;‘;EOT]?Z”;;’I‘;:;:?Ei’;s:?at?’m Conforms to UL STD. 62841-1 & 62841-2-2.  <\alW/us
B Y Certified to CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2.

Intertek
4005366
4004004

Lubrication

Remove hammer case to apply lubrication on the anvil, impact mechanism assembly and gears. Apply grease evenly and sparingly. An
excessive accumulation of grease will result in sluggish operation. See drawing 48380273 and table below. Maintenance frequency is shown in
a circular arrow and defined as h=hours, d=days, and m=months of actual use.

GO~

De=m_
IR#
170

oY

(Dwg. 48380273)
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Parts and Maintenance
Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand office or distributor.

Product Information: Battery

Product Safety Information

Intended Use:
These batteries are used as the power source for Ingersoll Rand Cordless Products.

WARNING

/\ WARNING: Read all safety warnings, instructions, illustrations, and specifications provided with this power tool. Failure to follow the

warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.

- Save all warnings and instructions for future reference.

- Responsibly recycle or disp of Batteries. Do not puncture or burn Batteries. Improper disposal may endanger the environment or
cause personal injury.

For additional information, refer to Battery Safety Information Manual Form 10567840.

Manuals can be downloaded from ingersollrand.com

Product Specifications

Model. Ch y Capacity (Ah) Weight (Ib (kg))
BL2022 5.0

Lithium lon 1.60 (0.73)
BL2023 5.6

Operating Temperatures

Rechargeable batteries give their best performance when they are operated at a normal room temperature of 59°F to 77°F (15°C to 25°C). An
excessively hot or cold battery may prevent or interrupt the battery from being charged or discharged.

Parts and Maintenance

Labels are the only User Replaceable Parts.
Model. Warning Labels
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand office or distributor.

Product Information: Battery Charger

Product Safety Information

Important safety instructions - Save these instructions.

To reduce the risk of fire or electric shock, carefully follow these instructions.

Intended Use:
This Battery Charger is designed for charging Ingersoll Rand batteries only.

« Only use Ingersoll Rand charger with Ingersoll Rand 1Q"*° Series Li-lon batteries. Use of other batteries or chargers may create a risk of
fire or may cause battery to burst when charging. Personal injury or property damage may result.

« Charger is not user serviceable. Repair should only be carried out by an Ingersoll Rand Authorized Service Center. User service may
result in electric shock, fire and/or serious personal injury.

o 1

- Ina ial, c cial or light i ial envir t it may cause radio interference. This product is not intended to be installed
in a residential environment; in a commercial and light industrial environment with connection to the public mains supply, the user may be
required to take measures to reduce interference.

- This product is not intended to be used by travelers.

For additional information, refer to Battery Charger Safety Information Manual Form 10567832 and Battery Safety Information

Manual Form 10567840.

Manuals can be downloaded from ingersollrand.com

d
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Product Specifications
Batter:
Model Input Output Y
Model Number Type
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ Lion
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA, BL2023
200W, 340VA D+/D- Connected, 200Q

Instructions for Charging Battery

The charger shall be installed near a socket-outlet that is easily accessible.

Do not charge battery pack when temperature is below 32°F (0°C) or above 113°F (45°C). Completely charge new battery packs before using.
Charging time is approxi ly 60-90 mii

Unplug charger and remove battery pack when not in use.

The dual bay charger is capable of independent and simultaneous charging of 12V and 20V batteries.

. . Charger Display | Alarm | Fuel
Action Condition Green Red (Sound)| Gauge
Plug charger into AC power outlet. Power On (Stand-By). ° o . 0000
Insert battery pack into charger. Charging. ° o #0000
Fuel gauge will indicate state of charge. - -
Communications Failure.
Battery Identification / Read Fault o] ° Low?s [QOOO
Reinsert battery. Battery may be defective.
Initial Temperature.
Charging paused until battery has returned to safe temperature. o 2x ¥ Low/ 0000
Time Out.
Charge time exceeded. Battery may be defective. Q 3x % Low ] 10000
In Cycle Temperature.
Charging paused until battery has returned to safe temperature. o Ax ¥ Low ] 0000
Over Voltage.
High voltage detected. Battery may be defective. Q Sx ¥ Low ] |QQ0Q0
Over Current.
High current detected. Battery may be defective. Q 6x ¥ Low/ [OQ0QO
Charge Completed. [ o High o000
Sl
Remove battery pack. Battery Pack Removed. (] ] High & -

Legend: ¥ Flash® OnO Off

Routine Maintenance

Unplug charger before cleaning. Plastic surfaces should only be cleaned with a slightly damp cloth. Keep vents free of dust and debris.
Charger should not be used with a damaged cord. Replacement cords and labels are available at nearest authorized Ingersoll Rand Service
Center.

Refer all communications to nearest Ingersoll Rand office or distributor.

Environmental Protection

When life of Ingersoll Rand electrical product has expired, it must be recycled in accordance with all applicable standards and regulations
(local, state, country, federal, etc.). Improper disposal may endanger environment.

Symbol Identification

S5 (X X

— Li-lon
Return waste material for recycling. Do not dispose of this product with Product contains Lithium-lon.
household waste material. Do not dispose of this product with household

waste material.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.

TL-W9691-LIK-EMEIA_ed6 EN-3
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Especificaciones del producto: Aprietatuercas de percusion inalambrico

Informacion de Seguridad Sobre el Producto

Uso indicado:
Estos aprietatuercas de percusion inalambricos estan disefiados para extraer e instalar elementos de fijacion roscados.

&\ ADVERTENCIA

A ADVERTENCIA: Consulte todas las advertencias de seguridad, instrucciones, ilustraciones y especificaciones que acompaian a
esta herramienta motorizada. No respetar los avisos e instruccines puede resultar en descarga eléctrica, incendio o dafos graves. Guarde
todos los avisos e instrucciones para su futura consulta.

« Recicle o deshagase de las baterias de manera responsable. No perfore ni queme las baterias. La eliminacion inadecuada de las pilas
puede poner en peligro el medio ambiente o provocar lesiones corporales.

- Sise suministra un mango secundario, asegtrese de que se instala correctamente y utilice las dos manos para controlar la herrami-
enta cuando la maneje.

Utilice sélo herramientas con baterias y cargadores Ingersoll Rand de la tensién apropiada. El uso de otras baterias puede provocar
incendios, lesiones corporales o danos materiales.

Para obtener mas informacion, consulte el formulario 04581146 del manual de seguridad de producto del aprietatuercas de percusion
inalambrico, el formulario 10567832 del manual de informacion de seguridad del cargador de baterias y el formulario 10567840 del
manual de informacién de seguridad de la bateria.

Los manuales pueden descargarse desde ingersollrand.com

Sistema IQ" de control de la potencia

El Sistema IQ" de control de la potencia de este modelo se puede ajustar con el regulador de potencia. Seleccione el modo de potencia girando
el dial situado en la parte arribade la herramienta y alinee la muesca con el ajuste deseado. Consulte la ilustracion 2 en la pagina 2.

& ADVERTENCIA

Los aprietatuercas de percusion no son llaves de par controlado. Las conexiones que necesiten un par de apriete especifico se deben
comprobar con un medidor de par después del apriete con un aprietatuercas de percusion. Si los elementos de sujecion no estan bien
apretados, pueden aflojarse y causar lesiones.

Especificaciones del producto

Accionamiento Potencia sonora dB(A) Impactos Vibracién (m/s?)
Modelodela| Modelodela (EN62841) por minuto (EN62841)
herramienta bateria
Tipo Tamano | tPresion (Lp) $Potencia (L) bpm Nivel *K
W9491 BL2022 x2/ Cuadrado I 94.0 105.0 170 25.8 85
W9691 BL2023x2 Cuadrado (Extendido) 95.9 106.9 235 7.7
Sistema 1Q" de control de la potencia (W9491, W9691)
. L. Par maximo Velocidad en vacio
Modo Direcciéon ft-Ib (Nm) (rpm) Corte
@ Retroceso 2200 (3000) 0-890
@ 180 (250) 500 [ ]
@ Avance 400 (550) 540 [ ]
O 2200 (3000) 0-890
t K, = 3dB de error G'I'b
fKKTd:ei??o??\/eigroarcién) Cumple con UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. <\ 1W/us
- Certificado CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2.
Intertek
4005366
4004004

Lubricacion

Retire la carcasa del martillo para aplicar grasa en el yunque, conjunto de mecanismo de impacto y engranajes. Aplique el lubricante de manera
uniforme y moderada. Una acumulacién excesiva de lubricante puede provocar que el funcionamiento sea mas lento. Vea el dibujo 48380273 y la
tabla a continuacién. La frecuencia de mantenimiento se muestra dentro de una flecha circular y se define como h = horas, d = dias y m = meses
de uso real.

ES-1 TL-W9691-LIK-EMEIA_ed6
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(Plano 48380273)

Piezas y Mantenimiento
Las labores de reparacion y mantenimiento de las herramientas sélo se pueden realizar en un centro de servicio autorizado.

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.

Especificaciones del producto: Bateria

Informacion de Seguridad Sobre el Producto

Uso indicado:
Estas baterias se utilizan como fuente de alimentacion para los productos inalambricos de Ingersoll Rand.

&\ ADVERTENCIA

/\ ADVERTENCIA: Consulte todas las advertencias de seguridad, instrucciones, ilustraciones y especificaciones que acompaian a
esta herramienta motorizada. No respetar los avisos e instruccines puede resultar en descarga eléctrica, incendio o dafnos graves.

« Guarde todos los avisos e instrucciones para su futura consulta.

« Recicle o deshagase de las baterias de manera responsable. No perfore ni queme las baterias. La eliminacién inadecuada de las pilas
puede poner en peligro el medio ambiente o provocar lesiones corporales.

Para obtener mas informacion, consulte el formulario 10567840 del manual de informacién de seguridad de las baterias.

Los manuales pueden descargarse desde ingersollrand.com

Especificaciones del Producto

Madal Composicién quimica Capacidad (Ah) Peso (Ib (kg))
BL2022 - 50
BL2023 lon de litio 56 1.60 (0.73)

Temperaturas de funcionamiento
Las baterias recargables brindan su mejor rendimiento cuando funcionan con temperatura ambiente normal de 59°F a 77°F (15°F a 25°C). Una
bateria excesivamente caliente o fria puede impedir o interrumpir su carga o descarga.

Piezas y mantenimiento

Las etiquetas son las Unicas piezas sustituibles por el usuario.

Modelos Etiquetas de advertencia
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.

Especificaciones del producto: Cargador de la Bateria

Informacion de Seguridad Sobre el Producto

&\ ADVERTENCIA

Instrucciones importantes de seguridad - Guarde estas instrucciones.

& PELIGRO

Para reducir el riesgo de incendio o cortocircuito eléctrico, siga con atencion estas instrucciones.

Uso indicado:
Este cargador de baterias estéd disenado para cargar las baterias de Ingersoll Rand solamente.

&\ ADVERTENCIA

Utilice solo el cargador de Ingersoll Rand con baterias de ion-litio 1Q"*° de Ingersoll Rand. La utilizacion de otras baterias o cargadores
podria provocar un incendio o la explosién de la bateria mientras se carga. Podria causar lesiones corporales o dafios materiales.

« No hay elementos del cargador que el usuario pueda reparar. La reparacion sélo puede llevarla a cabo un centro de servicio autor-
izado de Ingersoll Rand. La reparacién por parte del usuario podria provocar descargas eléctricas, incendios y lesiones corporales graves.

TL-W9691-LIK-EMEIA_ed6 ES-2
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- Enun entorno residencial, comercial o de industria ligera puede provocar radiointerferencias. Este producto no debe instalarse en un
entorno residencial; en entornos comerciales y de industria ligera con conexion a la red eléctrica publica, puede que el usuario tenga que
tomar medidas para reducir las interferencias

- Este producto no esta previsto para ser utilizado por personas de viaje.

Para obtener informacion adicional, consulte el formulario 10567832 del manual de informacion de seguridad del cargador de
baterias o el formulario 10567840 del manual de informacion de seguridad de la bateria.

Los manuales pueden descargarse desde ingersollrand.com

Especificaciones del producto

Bateria
Modelo Entrada Salida
Numero de modelo Tipo
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ L
i-lon
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA, Connexion BL2023
200W, 340VA bornes D+/D-, 200Q
Instrucciones para cargar la bateria
Debe instalarse el cargador cerca de un enchufe facilmente accesible.
No cargue la bateria cuando la temperatura sea inferior a 32 °F (0°C) o superior a 113°F (45°C).
Cargue por completo las baterias nuevas antes de utilizarlas. El tiempo de carga es de aproximad te 60
Cuando no lo vaya a utilizar, desconecte el cargador y retire la bateria.
El cargador de doble bahia es capaz de cargar de forma independiente y simultdnea baterias de 12V'y 20V.
Indicadores del Alarma Indicador
Accion Estado cargador .. |denivel de
Verde | Rojo carga
Conecte el cargador . 2 ac
[ ] -
2 una toma de CA. Encendido (posicion de espera) Q Q000
Inserte el paquete  |Cargando ° o . #000
de la bateriaen el El indicador marca el nivel de carga i
cargador. Error de comunicaciéon
Identificacion de la bateria /Leer defecto, reinsertar bateria. Puede que la o (] Baja J Q000

bateria esté danada.
Temperatura inicial

Carga detenida hasta que la bateria se enfrie a una temperatura segura. Q 2x ¥ Bajat QOO0
::Ff,\lameilcoe':iiddec: :Ietli"e‘::)o de carga. Puede que la bateria esté danada. o 3x % Baja s Q000
Zz:;gzr;tel:\.}?i:?\:;fzoque la bateria se enfrie a una temperatura segura. Q 4x ¥ Bajat Q000
:::;e;:?::a':io una tension alta. Puede que la bateria esté danada. o Sx % Baja Q000
:eo:?::t:::;z una corriente alta. Puede que la bateria esté danada. Q ox % Baja s Q000
Carga finalizada ° o ﬁf? (XX 1)
Extraiga las baterias. |Paquete de bateria retirado. [] Qo Alta

Leyenda: ¥ Intermitente ® Encendido O Apagado

Mantenimiento periédico

Desconecte el cargador antes de limpiarlo. Las superficies de plastico sélo pueden limpiarse con un paio ligeramente himedo. Mantenga las
salidas de ventilacion limpias de polvo y suciedad.

No utilice el cargador si el cable esta dafado. Las etiquetas y cuerdas de recambio estan disponibles en el Ingersoll Rand Service Center
autorizado mas cercano.

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.

Proteccion del medio ambiente

Cuando haya finalizado la vida util del producto de Ingersoll Rand, debera reciclarlo seguin las normas y reglamentos vigentes (locales,
estatales, nacionales, federales, etc.). La eliminacion inadecuada de las baterias puede poner en peligro el medio ambiente.

Identificacion de simbolos

&S o

Li-lon
Recicle este producto. No se deshaga de este Este producto contiene litio-ion
producto de la forma habitual. No se deshaga de este producto

de la forma habitual.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las instrucciones originales.

ES-3 TL-W9691-LIK-EMEIA_ed6
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Spécifications du produit: Clé a chocs sans fil

Consignes de sécurité du produit

Utilisation prévue:
Ces clés a chocs sans fil sont concues pour le vissage/dévissage de dispositifs de fixation filetés.

AVERTISSEMENT

A AVERTISSEMENT: Lisez at! i tous les averti: instructions, illustrations et spécifications de sécurité fournis avec

cet outil. Ne pas suivre les avertissements et instructions peut entrainer la survenue d’'un choc électrique, d’un incendie et/ou de blessures

graves. Conserver la totalité des avertissements et instructions fournis pour d'éventuelles consultations ultérieures.

+ Recyclez ou éliminez les piles en respectant I'environnement. Ne pas perforer ou briler les piles. Une élimination incorrecte des piles peut
nuire a l'environnement ou causer des blessures.

« Lorsqu’une deuxiéme poignée est fournie, vérifiez qu'elle est correctement installée et utilisez I'outil en le tenant a deux mains pour
mieux le contréler.

« Nutilisez les outils qu’avec des piles et chargeurs Ingersoll Rand de tension appropriée. L'utilisation d'autres piles peut constituer un risque
d'incendie, de blessure ou de dégats matériels.

Pour plus d’informations, consultez le formulaire 04581146 du manuel de sécurité des clés a chocs sans fil, le formulaire 10567832 du
manuel Informations de sécurité du chargeur de batteries, le formulaire 10567840 du manuel Informations de sécurité des piles.

Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrand.com

1QY Systéme de contrdle de la puissance

Le systéme de controdle de puissance IQ' de ce modéle peut étre ajusté grace au régulateur de puissance. Sélectionnez le mode Puissance en
tournant le cadran a dessus de l'outil et en alignant I'encoche avec le réglage désiré. Reportez-vous a l'illustration n® 2 a la page 2.

AVERTISSEMENT

Les clis U chocs ne sont pas des clis dy riques. Les fixati qui requiérent des couples spécifiques doivent étre vérifiés avec
un couple-métre aprés avoir été ajustés avec une clé a chocs.Les éléments de fixation mal serrés peuvent se défaire et entrainer des
blessures.

Spécifications du produit

. . Entrainement Niveau sonore dB(A) Impacts par Vibration (m/s?)
Modele Modeéle de (EN62841) minute (EN62841)
doutil batterie " " " )
Type Taille | tPression (Lp) $Puissance (L,) bpm Niveau *K
W9491 BL2022 x2/ Engrenage 94.0 105.0 258 8.5
1" 1170
W9691 BL2023 x2 Engrenage (Etendu) 95.9 106.9 23.5 7.7
1Q" Systeme de contréle de la puissance (W9491, W9691)
L Couple max Vitesse a vide N
Mode Direction ft-Ib (Nm) (rpm) Arrét
@ Sens retour 2200 (3000) 0-890
@ 180 (250) 500 °
@ Sens avant 400 (550) 540 L[]
O 2200 (3000) 0-890

t K., =3dBincertitude de mesure

# K, = 3dB incertitude de mesure @
*K = Niveau de vibration incertitude de mesure Conforme & UL STD 62841-1 & 62841-2-2.  °\11J/'%°
Conforme a CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2.

Intertek
4005366
4004004

Lubrification

Déposer le boitier du marteau pour lubrifier I'enclume, le mécanisme d'impact et les pignons.

Graissez régulierement et modérément. Un surplus de graisse ralentira le fonctionnement de l'outil. Voir le schéma 48380273 et le tableau
ci-dessous. La fréquence des opérations d'entretien est indiquée dans la fleche circulaire et est définie en h=heures, d=jours, et m=mois de
fonctionnement.
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Pieces détachées et maintenance
Seul un centre de service agréé peut effectuer la réparation et la maintenance des outils.

Transmettez toutes vos communications au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

Spécifications du produit: Batterie

Consignes de sécurité du produit

Utilisation prévue :
Ces piles sont utilisées comme source d'alimentation pour les produits sans fil Ingersoll Rand.

AVERTISSEMENT

A AVERTISSEMENT: Lisez attenti tous les averti: instructions, illustrations et spécifications de sécurité fournis avec

cet outil. Ne pas suivre les avertissements et instructions peut entrainer la survenue d’'un choc électrique, d’'un incendie et/ou de blessures graves.

- Conserver la totalité des avertissements et instructions fournis pour d’éventuelles consultations ultérieures.

« Recyclez ou éliminez les piles en respectant I'environnement. Ne pas perforer ou briler les piles. Une élimination incorrecte des piles peut
nuire a I'environnement ou causer des blessures.

Pour plus d’informations, consultez le formulaire 10567840 du manuel Informations de sécurité des piles.

Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrand.com

Spécifications du Produit

Modéles Chimie Capacité (Ah) Poids (kg (Ib))
BL2022 e 50
BL2023 Lithium ion 56 1.60 (0.73)

Plage de pérature de foncti
Les batteries atteignent leur maximum de rendement lorsqu'elles fonctionnent a température ambiante d'intérieur comprise entre 15°C et 25°C
(59°F a 77°F). Si la batterie est trop chaude ou trop froide, elle peut avoir du mal a ou arréter de se charger ou se décharger.

Piéces détachées et maintenance

Les étiquettes sont les seules pieces que I'utilisateur peut remplacer.

Modal

Etiquettes d’averti:
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Transmettez toutes vos communications au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

Spécifications du produit: Chargeur de batteries

Consignes de sécurité du produit

&\ AVERTISSEMENT

Consignes de sécurité importantes - Conserver ces instructions.

Pour réduire les risques d’incendie ou de choc électrique, respecter les instructions suivantes.

Utilisation prévue:
TCe chargeur de piles est congu pour recharger uniquement des piles Ingersoll Rand.

&\ AVERTISSEMENT

- Utiliser uniquement un chargeur Ingersoll Rand pour recharger les piles lithium-ion série 1Q"*° de Ingersoll Rand. Des risques
d'incendie ou d’explosion lors du chargement de la batterie peuvent survenir si vous utilisez d'autres piles ou chargeurs. Cela peut aussi
provoquer des blessures ou des dommages matériels.

- Ce chargeur n'est pas réparable par I'utilisateur. Toute réparation doit étre effectuée par un centre agréé Ingersoll Rand. Une répara-
tion effectuée par I'utilisateur peut provoquer un choc électrique, un incendie et / ou des blessures graves.

« Dans un envir résidentiel, cial ou de l'industrie légére, il risque de provoquer des interférences radio. Ce produit
n'est pas prévu pour étre installé dans un environnement résidentiel ; dans un environnement commercial et de l'industrie légére avec liaison
au réseau d'alimentation public, I'utilisateur devra peut étre prendre des mesures pour réduire les interférences.
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« Ce produit n'est pas prévu pour étre utilisé en cours de voyage.

Pour plus d’informations, consultez le formulaire 10567840 du manuel Informations de sécurité des piles et le formulaire 10567832 du
manuel Informations de sécurité des chargeurs de piles.

Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrand.com

Spécifications du produit

& . Batterie
Modéle Apport Sortie - -
Numéro du modéle Type
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12,6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ L
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA, D+/D- BL2023 ren
200W, 340VA Connexion bornes, 200Q

Instructions pour le chargement des piles

Le chargeur devra étre installé & proximité d'une prise facile d'accés.

Ne chargez pas le bloc de piles lorsque la température est inférieure a 0°C (32°F) ou supérieure a 45°C (113°F). Chargez complétement les
nouveaux blocs de piles avant utilisation. La durée de chargement est d’environ 60-90 minutes.

Débrancher le chargeur et retirer le bloc-piles lorsque I'appareil n'est pas utilisé.

Le chargeur a double baie est capable de charger indépendamment et simultanément des batteries 12V et 20 V.

Affichage Al ) d
Action Etat du chargeur | Aarme| Jauge de
(Son) | niveau
Vert | Rouge
Branchez le chargeur
a une prise de courant | Mise sous tension (Veille) ° Q - Q000
de ca.
Introduire le bloc-piles |Chargement ° o R *#000
dans le chargeur. La jauge de niveau indiquera I'état de chargement -
Erreur de communication
Erreur de lecture / identification de pile, réintroduire la pile. La pile est peut-étre ] (] Bass |OOQQO
défectueuse.
Température initiale
Interruption de la charge jusqua ce que la température de la batterie reprennesa [ O [ 2x % | Bass |OOOQO
valeur de sécurité.
Expiration du délai
Temps de chargement dépassé. Les piles sont peut-étre défectueuses. O | 3x# | Bas] | OOQ0
Température en cycle
Interruption de la charge jusqua ce que la température de la batterie reprennesa [ O [ 4x % | Bass |OOOO
valeur de sécurité.
Surtension
Surtension détectée. Les piles sont peut-étre défectueuses. O | 5x# | Bass | OO00
Surintensité
Surintensité détectée. Les piles sont peut-étre défectueuses. O [6x#* | Bass |OO0O
Chargement terminé ° o Haut [T X))
Jrl
Retirez le bloc de piles. |Pack de piles retiré. ° QO | Hauts -

Légende: ¥ Clignotant ® Marche O Arrét

Maintenance préventive

Débrancher le chargeur avant de le nettoyer. Nettoyer les surfaces plastiques uniquement a I'aide d’un chiffon Iégérement humide. Les
aérations doivent toujours étre exemptes de poussiére et de débris.

N'utilisez pas le chargeur si le cable est endommagé. Pour obtenir un cordon ou une étiquette de remplacement, s'adresser au centre de service
agréé Ingersoll Rand le plus proche.

Transmettez toutes vos communications au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

Protection de I'environnement

Aprés expiration de la durée de vie du produit électrique Ingersoll Rand, ce dernier doit étre recyclé conformément a toutes les normes et
réglementations en vigueur (locales, nationales, fédérales, européennes etc.). Une mise au rebut incorrecte peut nuire a I'environnement.

X

Li-lon
Ne pas mettre ce produit au rebut
avec les déchets ménagers.

Identification des symboles
Retourner les déchets pour

recyclage.
Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instructions d'origine.

TL-W9691-LIK-EMEIA_ed6

Ce produit contient du lithium-ion
Ne pas mettre ce produit au rebut avec les déchets ménagers.
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Specifiche prodotto: Chiave a cricchetto senza fili

Informazioni sulla sicurezza del prodotto

Utilizzo:
Gli avvitatori a impulsi portatili sono idonei per operazioni di estrazione e installazione di dispositivi di fissaggio filettat.

AVVERTIMENTO

/\ AVVERTIMENTO: Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite insieme all’'utensile
elettrico. Il mancato rispetto delle istruzioni e delle avvertenze potrebbe comportare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni. Conservare tutte le
avvertenze e le istruzioni come riferimento futuro.

« Riciclare o smaltire le batterie in modo responsabile. Non forare né bruciare le batterie. Uno smaltimento inadeguato puo mettere in pericolo
I'ambiente o provocare lesioni fisiche.

« Seéin dotazione una manopola secondaria, assicurarsi che sia correttamente montata e usare entrambe le mani per tenere l'utensile
sotto controllo durante il suo utilizzo.

Utilizzare gli utensili esclusivamente con le batterie del voltaggio corretto e il caricabatterie Ingersoll Rand. L'utilizzo di altre batterie puo
innescare incendi, provocare lesioni fisiche o danni materiali.

Per ulteriori infor ioni, ¢ I il modulo 04581146 del Manuale informazioni sulla sicurezza degli avvitatori ad impulsi portatili,

il modulo 10567832 del Manuale informazioni sulla sicurezza del caricabatteria e il modulo 10567840 del Manuale informazioni sulla
sicurezza delle batterie.

I manuali possono essere scaricati dal sito ingersollrand.com

Sistema di controllo della potenza 1QY

Il Sistema di controllo della potenza IQ” su questo modello pud essere regolato con il regolatore di potenza. Selezionare la modalita di potenza ruotando il
selettore sulla parte sopra dello strumento e allineare la tacca allimpostazione desiderata. Vedere l'illustrazione n. 2 a pagina 2.

AVVERTIMENTO

Gli avvitatori a impulsi non sono chiavi dinamometriche. Controllare i raccordi che prevedono una coppia specifica con un torsiometro dopo
aver montato un avvitatore a impulsi. | dispositivi di fissaggio montati con coppie non adeguate possono allentarsi e provocare lesioni.

Specifiche del prodotto

Attacco Livello di rumorosita dB(A) Impulsi al Vibrazioni (m/s?)
Modello Modello (EN62841) minuto (EN62841)
strumento batteria
Tipo Dimensioni | tPressione (Lp) #Potenza (L,) bpm Livello *K
W9491 BL2022 x2/ Squadra . 94.0 105.0 258 85
BL2023 x2 ! 170
W9691 Squadra (Estesa) 95.9 106.9 235 7.7
Sistema di controllo della potenza IQ' (w9491, W9691)
. — Coppia max. Velocita a vuoto .
Modalita Direzione ft-Ib (Nm) (rpm) Spegnimento
@ Indietro 2200 (3000) 0-890
@ 180 (250) 500 [ ]
@ Avanti 400 (550) 540 [ ]
O 2200 (3000) 0-890
t KDA = incertezza misurazione 3dB elllb
¥ K, = incertezza misurazione 3dB Conforme a UL STD. 62841-1 & 62841-2-2.  ¢\M /s
* K =Vibrazioni incertezza misurazione Certificato secondo CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. Intertek
4005366
4004004

Lubrificazione

Rimuovere la custodia del martello per applicare la lubrificazione all'incudine, al gruppo del meccanismo di impatto e agli ingranaggi. Ingrassare in
modo uniforme e dosato. Un eccessivo accumulo di grasso provochera un rallentamento del funzionamento. Vedere l'illustrazione 48380273 e la
tabella seguente. La frequenza di manutenzione viene illustrata da una freccia circolare e definita con h=ore, d=giorni (days) e m=mesi di uso effettivo.
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(Dis. 48380273)

Ricambi e manutenzione
La riparazione e la manutenzione dell’'utensile devono essere eseguite soltanto da un centro di assistenza autorizzato.

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al distributore Ingersoll Rand piu vicino.

Specifiche prodotto: Batteria

Informazioni sulla sicurezza del prodotto
Utilizzo:
Queste batterie sono usate come fonte di alimentazione per i prodotti portatili Ingersoll Rand.

AVVERTIMENTO

/\ AVVERTIMENTO: Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite insieme all’'utensile

elettrico. Il mancato rispetto delle istruzioni e delle avvertenze potrebbe comportare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

- Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni come riferimento futuro.

« Riciclare o smaltire le batterie in modo responsabile. Non forare né bruciare le batterie. Uno smaltimento inadeguato pud mettere in pericolo
I'ambiente o provocare Ie5|on| fisiche.

Per ulteriori infor [3 Itare il modulo 10567840 del Manuale di informazioni sulla sicurezza della batteria.
I manuali possono essere scaricati dal sito ingersollrand.com
Specifiche del Prodotto

Modelli Chimica Capacita (Ah) Peso (Ib (kg))

BL2022 . 5.0

BL2023 lone di litio 56 1.60 (0.73)

Temperature di esercizio
Le batterie ricaricabili garantiscono le loro migliori prestazioni se utilizzate ad una normale temperatura ambiente da 59°F a 77°F (da 15°C a 25°C).
Una batteria eccessivamente calda o fredda puo impedire o interrompere la carica o scarica della batteria.

Ricambi e manutenzione
Le etichette sono le sole parti sostituibili dall’'utente.

Modelli Etichette di avvertenza
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al distributore Ingersoll Rand piu vicino.

Specifiche prodotto: Caricabatterie

Informazioni sulla sicurezza del prodotto

&\ AVVERTIMENTO

Importanti istruzioni per la sicurezza - Conservare queste istruzioni.

& PERICOLO

Per ridurre il rischio di incendi o scosse elettriche, seguire attentamente queste istruzioni.

Utilizzo
Questo caricabatterie & progettato per caricare esclusivamente batterie Ingersoll Rand.

&\ AVVERTIMENTO

Utilizzare il caricabatterie Ingersoll Rand solo con batterie agli ioni di litio serie IQ"?° Ingersoll Rand. L'utilizzo di altre batterie o caricabat-

terie puo provocare incendi o I'esplosione della batteria durante la ricarica, con conseguenti lesioni fisiche o danni materiali.

« L'utente non deve eseguire la manutenzione del caricabatterie. La riparazione deve essere eseguita soltanto da un centro assistenza
autorizzato Ingersoll Rand. Le manutenzioni non autorizzate possono provocare scosse elettriche, incendi o gravi lesioni fisiche.

« Se utilizzato in ambienti residenziali, c iali o industriali puo essere causa di interferenze radio. Questo prodotto non é stato con-
cepito per essere |nsta|lato in un ambiente di tipo residenziale. Qualora venisse installato in ambienti commerciali e industriali con collegamento
alla fornitura pubblica di energia elettrica, & possibile che all'utente venga richiesto di adottare misure idonee a ridurre il rischio di interferenza.

+ Questo prodotto non é previsto per I'utilizzo in viaggio.

f al modulo 10567832 del Manuale informazioni sulla sicurezza del caricabatterie e al modulo

10567840 del Manuale mformazmnl sulla sicurezza delle batterie.

I manuali possono essere scaricati dal sito ingersollrand.com

TL-W9691-LIK-EMEIA_ed6 IT-2



Specifiche del prodotto

. Batteria
Modello Ingresso Produzione Numero del modello Tipo
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12,6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ Liton
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA, BL2023
200W, 340VA D+/D- Connesso, 2000

Istruzioni per il caricamento delle batterie
Il caricabatterie va installato in prossimita di una presa facilmente accessibile.

Non caricare il gruppo batterie quando la temperatura ¢ inferiore a 32°F (0°C) o superiore a 113°F (45°C). Ricaricare completamente i gruppi batterie
nuovi prima di utilizzarli. La carica dura circa 60-90 minuti.
Scollegare il caricabatterie dall’alimentazione e rimuovere la batteria quando non é utilizzata.

Il caricatore a doppio alloggiamento ¢ in grado di caricare in modo indipendente e simultaneo batterie da 12V e 20 V.

Display del Al Indicat
Azione Condizione caricabatterie arme | Incicatore
(sonoro) livello
Verde | Rosso
Inserire il caricabatterie in una .
presa di corrente da CA. Accensione su On (Stand-By). ° Q - Q000
Inserire il gruppo batterie nel Carica ° o #0000
caricabatterie. Lindicatore di livello indichera lo stato di carica. - -
Errore di comunicazione.
Identificazione della batteria / Errore di lettura - Reinserire la batter- 0] ° Basso & | QOQOQQ
ia. E possibile che la batteria sia difettosa.
Temperatura ale.
Carica in pausa finché la batteria non raggiunge una temperatura di o] 2x%¥ | Basso s | OOOO

sicurezza.

Tempo scaduto. R
Tempo di carica superato. E possibile che la batteria sia difettosa.
Nella temperatura del ciclo.

Qo 3x% | Bassod | OOOQO

Carica in pausa finché la batteria non raggiunge una temperatura di Qo 4x% | Bassod | OOOQO
sicurezza.
Sovratensione.
Rilevata sovratensione. E possibile che la batteria sia difettosa. o Sx % | Basso s
Sovracorrente
Rilevata sovracorrente. E possibile che la batteria sia difettosa. o 6x% | Basso s
Carica completata. ° o Alto 77
Rimuovere il gruppo batterie. Gruppo batterie rimosso. ° Q Alto &
Legenda: % lampeggio ® On O Off

Protezione ambientale

Raggiunto il limite di operativita del prodotto elettrico Ingersoll Rand, riciclarlo secondo gli standard e le normative vigenti (a livello locale,
regionale, statale, ecc.). Uno smaltimento inadeguato puo rappresentare un rischio per I'ambiente.

Manutenzione ordinaria

Scollegare il caricabatterie prima di eseguire la pulizia. Le superfici in plastica vanno pulite solo con un panno leggermente inumidito. Evitare
I'accumulo di polveri e detriti sulle ventole. Non usare il caricabatterie nel caso in cui un cavo appaia danneggiato. Le etichette e i cavi di ricambio
sono disponibili presso il piti vicino Centro di assistenza autorizzato Ingersoll Rand.

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al distributore Ingersoll Rand pit vicino.

Identificazione dei simboli

S X i

— Li-lon
Restituire il materiale di scarto per il Non smaltire questo prodotto insieme ai Il prodotto contiene ioni di litio. Non smaltire
riciclaggio. rifiuti domestici. questo prodotto insieme ai rifiuti domestici.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni originali.

IT-3 TL-W9691-LIK-EMEIA_ed6



Technische Produktdaten: Kabelloser Ratschenschrauber

Informationen zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung.
Diese Akku-Schlagschrauber wurden zum Entfernen und Installieren geschraubter Befestigungselemente entwickelt.

/\ WARNUNG: Lesen Sie alle dem Werkzeug beiliegenden Sicherheitshi A isungen, lllustrati und Spezifikationen

griindlich durch. Eine Nichteinhaltung der Hinweise und Anweisungen kann zu Elektroschock, Branden und/oder schweren Verletzungen fiihren.
Heben Sie alle Hinweise und Anweisungen zur kiinftigen Bezugnahme auf.

Verantwortungsbewusstes Recycling oder Entsorgen der Akkus. Die Akkus nicht anstechen/anbohren oder verbrennen. Eine unkorrekte
Entsorgung kann die Umwelt gefahrden und zu Verletzungen fiihren.

+ Wenn ein iter Griff liefert wurde, ist sicher llen, dass er korrekt installiert ist und beide Hande benutzt werden, um die
Kontrolle beim Betrieb des Werkzeugs aufrecht zu erhalten.
Die Werkzeuge nur mit Ingersoll Rand-Akkus und -Ladegerat mit der entsprechenden Sp g ver den. Die Verwendung anderer
Akkus kann zu einer Brandgefahr, Verletzungen oder Sachschaden fiihren.

Fiir zusétzliche Informationen siehe das Handbuch Produktsicherheitsinformation Akku-Schlagschrauber, Formblatt 04581146, Handbuch

Produktsicherheitsinformation Akkuladegerit, Formblatt 10567832, Handlk 1 Produktsicherhei 'mation Akku, Formblatt 10567840.

Handbiticher konnen unter ingersollrand.com heruntergeladen werden.

1QY Einstellbarer Leistungsregler

Das IQ"-System zur Leistungsregelung kann bei diesem Modell durch den Leistungsregler eingestellt werden. Wéhlen Sie durch Drehen des Reglers
auf der nach oben des Werkzeugs die gewtinschte Leistungsstufe aus. Bitte beachten Sie hierzu Abbildung 2 auf Seite 2.

Schlagschrauber sind keine Dreh hliissel. Verbindungen, die ein besti Dret erfordern, mii nach dem Anzie-
hen mit dem Schlagschrauber mit Hilfe eines Drehmomentmessgerites iiberpriift werden. Nicht korrekt g Befesti |
mente konnen sich I6sen und Verletzungen verursachen.
Technische Produktdaten
Antrieb Gerauschpegel dB(A) Schldge / Vibration (m/s?)
Modell-Nr. | Akku Modell-Nr. (EN62841) min (EN62841)
Typ GroBe | tDruck (Lp) $Leistung (L) bpm Pegel *K
W9491 BL2022 X2/ Quadratisch . 94.0 105.0 25.8 85
BL2023 X2 ! 170
W9691 Quadratisch (Verlangert) 95.9 106.9 235 7.7
1Q" Einstellbarer Leistungsregler (w9491, W9691)
. Max. Drehmoment freie Drehzahl
Modus Richtung ft-Ib (Nm) (rpm) Ab-schaltung
@ Lésen 2200 (3000) 0-890
@ 180 (250) 500 L]
@ Anziehen 400 (550) 540 [ ]
O 2200 (3000) 0-890
t K., = 3dB Messunsicherheit (Tb
¥ K,y = 3dB Messunsicherheit Erfillt UL STD. 62841-1 & 62841-2-2.  \a 1P/ us
K= Messunsicherheit (Schwingungs) Zertifiziert nach CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 6284122, jnrertek
4005366
4004004
Schmierung

Das Hammergehduse entfernen, um Amboss, Schlagmechanismusbaugruppe und Getriebe zu schmieren. Fett gleichmaBig und sparsam
auftragen. Eine tibermaBige Ansammlung von Fett fithrt zu schwerfalligem Betriebsverhalten. Siehe Zeichnung 48380273 und Tabelle unten. Die
Wartungshaufigkeit ist mit einem Pfeil eingekreist und ist definiert in h=Stunden, d=Tagen und m=Monaten der tatséchlichen Verwendung.
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(Zeichnung 48380273)

Teile und Wartung

Die Reparatur und Wartung von Werkzeugen darf nur von einem autorisierten Wartungs- und Reparatur-Center durchgefiihrt werden.
Fiihren Sie jedwede Kommunikation bitte Gber das néchste Ingersoll Rand-Biiro oder eine entsprechende Werksvertretung.
Technische Produktdaten: Akku

Informationen zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung:
Diese Akkus werden als Stromquelle fiir kabellose Ingersoll Rand-Produkte verwendet.

&WARNUNG Lesen Sie alle dem Werkzeug beiliegenden Sicherheitshi ise, A i 1] i und Spezifikationen griindlich
durch. Eine Nlchtelnhaltung der Hinweise und Anweisungen kann zu Elektroschock, Branden und/oder schweren Verletzungen fiihren.
« Heben Siealle H ise und A i zur kiinftigen Bezugnahme auf.

- Verantwortungsbewusstes Recycling oder Entsorgen der Akkus. Die Akkus nicht anstechen/anbohren oder verbrennen. Eine unkorrekte
Entsorgung kann die Umwelt gefdhrden und zu Verletzungen fiihren.

Fiir zuséatzliche Informationen siehe das Formblatt 10567840 im Handbuch Sicherheitsinformati Akkus.

Handbuicher kdnnen unter ingersollrand.com heruntergeladen werden.

Technische Produktdaten

Modelle |, Chemische Elektrische Ladung (Ah) | Gewicht (kg (Ib))
BL2022 o 50
BL2023 Lithium-lonen =5 1.60 (0.73)

Betriebstemperaturen
Die optimale Leistung der Akkus wird dann erzielt, wenn sie bei Zimmertemperatur, d. h. bei 15°C bis 25°C (59°F bis 77°F) betrieben werden. Bei
einem zu heilen oder kalten Akkus besteht die Moglichkeit, dass dieser nicht korrekt auf- oder entladen wird.

Teile und Wartung
Lediglich die Etiketten kdnnen vom Benutzer ausgetauscht werden.

Modell Warnplaketten
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Fiihren Sie jedwede Kommunikation bitte Gber das néchste Ingersoll Rand-Biiro oder eine entsprechende Werksvertretung.

Technische Produktdaten: Akkuladegerat

Informationen zur Produktsicherheit

Wichtige Sicherheitshi ise - Diese Hil ise aufbewahren.

Halten Sie sich strikt an die vorliegenden Hinweise, um die Gefahr eines Feuers oder eines elektrischen Schlags zu reduzieren.

Vorgesehene Verwendung:
Dieses Akkuladegerat wurde ausschlieBlich zum Laden von Ingersoll Rand-Akkus entwickelt.

& WARNUNG

- Das Ingersoll Rand-Ladegeréat nur mit Lithiumi der Modellreihe 1Q"*° von Ingersoll Rand verwenden. Die Verwendung anderer
Akkus oder Ladegeréte kann zu einer Brandgefahr fiihren oder dazu, dass der Akku beim Laden platzt. Verletzungen oder Sachschaden kénnen
die Folge sein.

Das Ladegerat darf nicht vom Benutzer gewartet werden. Reparaturen diirfen nur von einem von Ingersoll Rand autorisierten
Service-Center durchgefiihrt werden. Wartungsarbeiten durch den Benutzer kdnnen zu elektrischen Schldgen, Feuer und/oder ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Es kann in Wohnbereichen sowie gewerblich oder von der Leichtindustrie genutzten Gebieten Radiostérungen verursachen. Dieses
Gerat ist nicht fir die Installation in Wohnbereichen sowie gewerblich oder von der Leichtindustrie genutzten Gebieten gedacht, die an die 6ffen-
tliche Stromversorgung angeschlossen sind. Der Benutzer muss moglicherweise MaBnahmen ergreifen, um die Stérungen zu reduzieren.
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« Dieses Produkt ist nicht fiir Reisende gedacht.
Fiir zusatzliche Informationen siehe das H

s

dh.

Produlk hei
Pr tsicher

Juktsicherheitsinf

Akkus, Formblatt 10567840.

Handbiicher kénnen unter ingersollrand.com heruntergeladen werden.

ionen A

kulad

L0

Formblatt 10567832, Handbuch

Technische Produktdaten

Batterie
Modell Eii Al
ode ingang usgang Modellnummer Typ
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ Li-lon
. 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USBType A, 5V DC, 500mA, BL2023
BC1221-EU 200W, 340VA D+/D- verbunden, 200Q

Anweisungen zum Akkulad

Das Ladegerét sollte bei einer gut zuganglichen Steckdose aufgestellt werden.

Das Akkupack nicht laden, wenn die Temperatur unter 32°F (0°C) oder tiber 113°F (45°C) liegt. Neue Akkupacks vor der Verwendung komplett
aufladen. Die Ladezeit betridgt etwa 60-90 Minuten.
Bei Nichtgebrauch Ladegerat abstecken und Akkupack entfernen.

Das Dual-Bay-Ladegerat kann 12-V- und 20-V-Batterien unabhangig und gleichzeitig laden.

K Laderanzeige | Alarm :
Aktion Zustand Grin | Rot | (Ton) Ladestandsanzeige
Ladegerat in eine Steck-
dose mit Wechselstrom |Power On (An) (Stand-By) ° Qo - Q000
einstecken.
Akkupack in das Lade-  |Laden ° o R #0000
gerat setzen. Die Ladestandsanzeige zeigt den Status des Ladevorgangs an s
Verbindungsfehler
Akkukennzeichnungs-/Lesefehler Akku neu einsetzen. Akku moglicher- o ® | Tief & Q000
weise defekt.
Anfangstemperatur .
Ladepause, bis der Akku wieder auf eine sichere Temperatur abgekdhlt ist. O | 2x%¥|Tief 7 Q000
Auszeit .
Ladezeit abgelaufen. Akku mdglicherweise defekt. O | 3x%|Tief Q000
Temperatur beim Zyklus .
Ladepause, bis der Akku wieder auf eine sichere Temperatur abgekhlt ist. QO |4x%¥|Tief 7 Q000
Uberspannung -
Hohe Spannung erfasst. Akku méglicherweise defekt. O | 5x%|Tief s QOO0
Uberhdhte Stromstérke .
Hohe Stromstarke erfasst. Akku mdglicherweise defekt. O | ox¥|Tief 7 Q000
Laden abgeschlossen (] o] ';cj,c? [TX ]
Akkupack entfernen. Akkusatz entnommen. [ QO |Hoch?

Zeichenerklarung:

¥ Blinken ® On(An) O Off (Aus)

Routinewartung

Ladegerdt vor der Reinigung ausstecken. Kunststoffoberflachen dirfen nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch gereinigt werden. Beliiftungséffnun-
gen frei von Staub und Ablagerungen halten.
Das Ladegerat nicht mit einem beschédigten Kabel verwenden. Ersatzkabel und Aufkleber erhalten Sie bei einem zugelassenen Ingersoll Rand Service
Center in lhrer Nahe. Fiihren Sie jedwede Kommunikation bitte tiber das nachste Ingersoll Rand-Biiro oder eine entsprechende Werksvertretung.

Umweltschutz

Ist die Lebensdauer dieses Elektrogerates von Ingersoll Rand beendet, muss es in Ubereinstimmung mit allen anwendbaren Normen und Vorschriften
(lokal, einzelstaatlich, bundesstaatlich etc.) recycelt werden. Unkorrekte Entsorgung kann zu einer Gefahrdung der Umwelt fiihren.

Symbolkennzeichnung

s

Abfallmaterial zum Recycling abgeben.

Dieses Produkt nicht mit Haushaltsabfall
entsorgen.

Li-lon

Produkt enthélt Lithium. Dieses Produkt nicht mit

Haushaltsabfall entsorgen.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um ein Ubersetzung der Originalanleitung.

TL-W9691-LIK-EMEIA_ed6
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Productspecificaties: Snoerloze ratelsleutel

Productveiligheidsinformatie

Bedoeld gebruik:

Deze snoerloze slagmoersleutels zijn bedoeld om schroefdraadbevestigingen te verwijderen en te plaatsen.

WAARSCHUWING

/\ WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies, weergaven en specificaties die met dit elektrische gereedschap
zijn meegeleverd. Het niet naleven van de waarschuwingen en instructies kan een elektrische schok, brand en/of andere ernstige verwondigen
voor gevolg hebben. Houd alle waarschuwingen en instructies bij voor later gebruik.

- Zorg voor een verantwoorde afvoer van accu’s of recycle deze. Niet in de accu boren en deze niet verbranden. Het niet op gepaste wijze
afvoeren van accu’s kan gevaar opleveren voor het milieu of lichamelijk letsel veroorzaken.

de hand.

- Wanneer een

p wordt

twee handen om het gereedschap onder controle te houden.

op brand, lichamelijk letsel of materiéle schade veroorzaken.

d, zorg er dan voor dat deze goed wordt aangebracht en gebruik bij het bedienen

Gebruik gereedschappen alleen met Ingersoll Rand accu’s en acculaders van de juiste spanning. Het gebruik van andere accu’s kan risico

Raadpleeg formulier 04581146 in de veiligheidshandleiding van de snoerloze slagmoersleutel, formulier 10567832 in de
veiligheidshandleiding van de acculader en formulier 10567840 in de veiligheidshandleiding van de accu voor aanvullende informatie.

Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrand.com

1Q¥ vermogensregelsysteem

Het 1Q' Power Control System op dit model kan worden aangepast met de vermogensregelaar. Gebruik de draaiknop aan de boven van het
apparaat om dit in te stellen op de gewenste werkingsmodus. Zie afbeelding 2 op pagina 2.

WAARSCHUWING

S| I

Is zijn niet

Verhindi
. Ver g

waarvoor specifieke koppel moet worden gecontroleerd met een momentsleu-
tel meter na het plaatsen van een slagmoersleutel . Onjuist torqued bevestigingsmiddelen kan los te maken en letsel veroorzaken.

Productspecificaties
Aandriivin GeluidsniveaudB(A) Slagen per Vibration (m/s?)
Mod:cl ::reed- Model accu Jving (EN62841) i (EN62841)

P Type Afmeting [ 1 Druk (LP) $Vermogen (L,) bpm Niveau *K

W9491 BL2022 x2/ Haaks 94.0 105.0 25.8 85
1" 1170
W9691 BL2023 x2 Haaks (Verlengd) 95.9 106.9 23.5 7.7
1Q' vermogensregelsysteem (W9491, W9691)
. Max. koppel Onbelast toerental

Modus Richting ft-Ib (Nm) (rpm) Afslag

@ Achteruit 2200 (3000) 0-890

@ 180 (250) 500 ]

@ Vooruit 400 (550) 540 °

O 2200 (3000) 0-890

T KL= 3dB meetonnauwkeurigheid
# K,,, = 3dB meetonnauwkeurigheid
* K = Meetonnauwkeurigheid bij K (Trillings)

In overeenstemming met UL STD. 62841-1 & 62841-2-2.
Gecertificeerd in overeenstemming met CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2.

Intertek
4005366
4004004

Smering

Verwijder klopmachinebehuizing om aambeeld, inslagtoestelonderdelen en mechanisme in te smeren. Breng het vet gelijkmatig en spaarzaam
aan. Een overmaat aan vet resulteert in een trage werking. Zie tekening nr. 48380273 en de onderstaande tabel. De onderhoudsfrequentie wordt
weergegeven in een cirkelvormige pijl met h=uren, d=dagen en m=maanden reéel gebruik.

NL-1
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(Tekening 48380273)

Onderdelen en onderhoud
Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend servicecentrum worden uitgevoerd.

Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of dealer.

Productspecificaties: Accu

Productveiligheidsinformatie

Bedoeld gebruik:
Deze accu’s worden gebruikt als voedingsbron voor de snoerloze producten van Ingersoll Rand.

WAARSCHUWING

/\ WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies, weergaven en specificaties die met dit elektrische gereedschap

zijn meegeleverd. Het niet naleven van de waarschuwingen en instructies kan een elektrische schok, brand en/of andere ernstige verwondigen

voor gevolg hebben.

+ Houd alle waarschuwingen en instructies bij voor later gebruik.

« Zorg voor een verantwoorde afvoer van accu’s of recycle deze. Niet in de accu boren en deze niet verbranden. Het niet op gepaste wijze
afvoeren van accu’s kan gevaar opleveren voor het milieu of lichamelijk letsel veroorzaken.

Zie formulier 10567840 van de veiligheidshandleiding van de accu voor aanvullende informatie.

Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrand.com

Productspecificaties

Modellen | Chemische eigen- | . iteit (Ah) | Gewicht (Ib (kg))
BL2022 . 5.0

BL2023 Lithium-ion 56 1.60 (0.73)
Bedrijfstemperaturen

Oplaadbare accu’s geven de beste prestaties als ze worden gebruikt bij normale kamertemperaturen van 15°C tot 25°C (59°F tot 77°F). Een
overmatig warme of koude accu kan het laden of ontladen van de accu voorkomen of onderbreken.

Onderdelen en onderhoud

Etiketten zijn de enige door de gebruiker te vervangen onderdelen.

Modellen | Waarschuwingsetiketten
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of dealer.

Productspecificaties: Acculader

Productveiligheidsinformatie

& WAARSCHUWING

Belangrijke veiligheidsinstructies - Bewaar deze instructies.

Om het risico op brand of een elektrische schok te beperken, moet u deze instructies strikt opvolgen.

Bedoeld gebruik:
Deze acculader is uitsluitend ontworpen voor het laden van accu’s van Ingersoll Rand.

& WAARSCHUWING

« Gebruik de acculader van Ingersoll Rand alleen in combinatie met Li-lon-accu’s van de reeks 1Q"*° van Ingersoll Rand. Het gebruik van
andere accu’s of laders kan risico op brand veroorzaken of kan tijdens het opladen leiden tot ontploffing van de accu. Dit kan resulteren in
lichamelijk letsel of materiéle schade.

« De gebruiker kan aan de lader geen onderhoud of reparaties uitvoeren. Reparatie mag uitsluitend door een erkend servicecentrum van
Ingersoll Rand worden uitgevoerd. Onderhoud door de gebruiker kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of lichamelijk letsel.

« Ineen woon-, commerciéle of licht industriéle omgeving kan dit product radiostoringen veroorzaken. Dit product is niet bedoeld voor
gebruik in een woonomgeving; in een commerciéle of licht industriéle omgeving met aansluiting op het openbare net kan van de gebruiker
worden geéist dat hij maatregelen neemt om storing te verminderen.

« Ditproduct is niet bedoeld voor reizigers.

TL-W9691-LIK-EMEIA_ed6 NL-2
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Raadpleeg formulier 10567832 in de veiligheidshandleiding van de acculader en formulier 10567840 in de veiligheidshandleiding van de
accu voor aanvullende informatie.
Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrand.com

Productspecificaties
Model Invoer Uitgang — Batterij Type
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DG, 4.0A (x2) BL2022/
S 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USBType A, 5V DC, 500mA, BL2023 Li-ton
200W, 340VA D+/D- verbonden, 200Q

Instructies voor het laden van de accu
De lader moet worden geplaatst in de buurt van een gemakkelijk bereikbare muurcontactdoos.

Laad de accu niet op wanneer de temperatuur beneden 0°C (32°F) of boven 45°C (113°F) is. Laad nieuwe accu’s volledig op voordat u deze gebruikt. De
plaadtijd is ong 60-90
Trek de stekker van de oplader uit het stopcontact en verwijder de accu wanneer het toestel niet wordt gebruikt.

De lader met dubbel compartiment kan onafhankelijk en gelijktijdig 12 V- en 20 V-accu’s opladen.

Laderdispla
Actie Conditie pay Alan.'n Brandstofmeter
Groen | Rood | (geluid)

Sluit de lader aan op een stop-

contact van AC. Ingeschakeld (stand-by). ° Q - Q000
Plaats de accu in de lader. Laden. *000
De brandstofmeter geeft de laadtoestand aan. b o : -

Communicatiestoring.
Identificatie van de accu / Bij leesfout moet de accu opnieuw Q ° Laag & Q000
worden geplaatst. De accu kan defect zijn.

Begintemperatuur.

Laden onderbroken tot accu is afgekoeld tot veilige temperatuur.| @ [2x % | Laag [ Q000
Time-out.
De lading is overschreden. Accu kan defect zijn. O |3x¥| laag 7t Q000

Temperatuur tijdens cyclus.

Laden onderbroken tot accu is afgekoeld tot veilige temperatuur.| @ | 4x % | Laag 2 0000

Te hoge spanning.

Hoge spanning waargenomen. Accu kan defect zijn. O [5x%¥| Laag /s 0000

Te hoge stroom.

Hoge stroom waargenomen. Accu kan defect zijn. O |6x¥| laag 7 Q000

Laden voltooid. ° QO |Hoogd ol eoo00
Verwijder de accu. Accu is verwijderd. ° o Hoog &
Legenda: % Knipperen ® AAN O UIT

Normaal onderhoud

Haal voor het reinigen de stekker van de lader uit het stopcontact. Oppervlakken in kunststof mogen alleen met een licht bevochtigde doek worden
gereinigd. Houd ventilatieopeningen vrij van stof en vuildeeltjes. Gebruik de lader niet met een beschadigd snoer. Vervangsnoeren en labels zijn
verkrijgbaar bij het Ingersoll Rand-verkooppunt in uw buurt.

Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of dealer.

Milieubescherming

Als het elektrische Ingersoll Rand product niet meer wordt gebruikt vanwege ouderdom, slijtage of defecten, moet het worden gerecycled. Houd u in dat
verband aan de geldende normen en regels (overheid, bedrijf, enz.). Het niet op gepaste wijze afvoeren, kan gevaar opleveren voor het milieu.

Identificatie van symbolen

&S E

Li-lon
Stuur afvalmateriaal terug voor recycling.  Voeg dit product niet bij huishoudelijk Product bevat Lithium-ion.Voeg dit product niet bij
afvalmateriaal. huishoudelijk afvalmateriaal.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de originele instructies.
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Produktspecifikationer: Ledningsfri skraldenggle

Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:
Disse ledningsfri slagneger er udformet til at fierne og installere gevindskarne lukkemekanismer.

& ADVARSEL

/\ ADVARSEL: Lasalle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og specifikationer, der folger med el-vaerktgjet. Hvis ikke
advarslerne og vejledningen folges, kan det fore til elektrisk stad, brand og/eller alvorlig personskade. Gem alle advarsler og vejledninger til
fremtidig reference.
Genbrug eller bortskaf batterierne pa forsvarlig vis. Stik ikke hul i eller afbraend batterierne. Ukorrekt bortskaffelse kan skade miljget eller fordrsage
personskade.
Nar et sekundzert handtag leveres, skal man sgrge for at installere det korrekt og anvende begge hander til at bevare kontrol over
vaerktgjet under betjening.
Brug kun veerktgjerne med Ingersoll Rand-oplader og -batterier med den korrekte spaending. Brugen af andre batterier kan skabe risiko for
brand, personskade eller ejendomsbeskadigelse.

For yderligere information henvises der til formular 04581146 i sikkerhedsvejledni til de ledningsfri slagnggler, formular 10567832 i

vejledningen med sikkerhedsinformation til batteriopladeren samt formular 10567840 i vejledningen med sikkerhedsinformation til batteriet.

Vejledninger kan downloades fra ingersollrand.com

1Q,-effektstyringssystem

1Q, Power Control System pa denne model kan justeres med effektregulatoren. Veelg effekttilstand ved at dreje vzelgeren top veerktgjet og rette
markeringen ind efter den enskede indstilling. Se billede nr. 2 pa side 2.

& ADVARSEL

nA gler. Forbii som krA!ver specifikt moment, skal kontrolleres med en momentmA¥ler efter fitting

SlagnA gler er ikke
med en slagnA gle. Forkert str de fastgering dni kan blive Igse og medfare personskade.

del

Produktspecifikationer

Drev Lydniveau dB(A) Slag Pr. Vibrations (m/s?)
Vaerktgjsmodel Batterimodel (EN62841) Minut (EN62841)
Type Storrelse 1Tryk (LP) $Effekt (L,) bpm Niveau *K
W9491 BL2022 X2/ Kvadrat . 94.0 105.0 258 85
BL2023 x2 ! 170
W9691 x Kvadrat (Forleenget) 95.9 106.9 235 7.7
1Q,-effektstyringssystem (w9491, W9691)
. . Max Maks. Te I A
Tilstand Retning ft-Ib (Nm) (rpm) AfspAirring
@ TilbagegA¥ende 2200 (3000) 0-890
@ 180 (250) 500 L]
@ Fremad 400 (550) 540 L]
O 2200 (3000) 0-890

t K, =3dB matosdkerhet
# K, = 3dB métosdkerhet
* K = méatosakerhet (Vibrations)

Uppfyller kraven for UL STD. 62841-1 & 62841-2-2.

Certifierad enligt CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2.

Y.

igreot

Intertek
4005366
4004004

Smegring

Afmonter hammerkabinettet for at smere ambolten, slagmekanismen og gearene. Fordel fedtet jeevnt og med méde. En overdreven ophobning af
fedt vil resultere i langsom drift. Se illustration 48380273 og nedenstaende tabel. Vedligeholdelseshyppigheden vises med en rund pil og defineres
som t=timer, d=dage og m=maneder for reel brug.

TL-W9691-LIK-EMEIA_ed6

DA-1




B~

@O ¢

(Tegning 48380273)

Dele og vedligeholdelse
Reparation og vedligeholdelse af veerktgjet ma kun foretages af et autoriseret servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til det naermeste Ingersoll Rand-kontor eller -distributer.

Produktspecifikationer: Batteri

Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:

Disse batterier anvendes som stremkilde til tradlgse Ingersoll Rand-produkter.

A ADVARSEL: Laes alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og specifikationer, der falger med el-vaerktgjet. Hvis ikke
advarslerne og vejledningen folges, kan det fore til elektrisk stad, brand og/eller alvorlig personskade.

« Gem alle advarsler og vejledninger til fremtidig reference.

- Genbrug eller bortskaf batterierne pa forsvarlig vis. Stik ikke hul i eller afbraend batterierne. Ukorrekt bortskaffelse kan skade miljoet eller

forarsage personskade.
For yderligere oplysninger henvises der til formular 10567840 i

Vejledninger kan downloades fra ingersollrand.com

P

med batterisikkert

Produktspecifikationer

Modeller Kemi Kapacitet (Ah) Vaegt (pund (kg.))
BL2022 Lithium-ion 50 1.60 (0.73)
BL2023 5.6 ) i

Driftstemperaturer
Genopladelige batterier giver den bedste praestation, nar de bruges ved normal stuetemperatur 15°C til 25°C (59°F til 77°F). Et ekstremt varmt eller
koldt batteri kan forhindre eller forstyrre batteriet i at blive opladet eller afladet.

Dele og vedligeholdelse
Etiketter er de eneste dele, der kan udskiftes af brugeren.

Modeller Advarselsetiketter
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Al korrespondance bedes stilet til det naermeste Ingersoll Rand-kontor eller -distributer.

Produktspecifikationer: Batterioplader

Produktsikkerhedsinformation

& ADVARSEL
& FARE

Denne vejledning skal folges ngje for at reducere brandfare eller risikoen for elektrisk stod.

Vigtig sikkerhedsvejledning - gem denne vejledning.

Anvendelsesomrader:
Denne batterioplader er udformet til opladning af Ingersoll Rand-batterier.

& ADVARSEL

Brug kun Ingersoll Rand-opladeren med Ingersoll Rand Li-lon-batterier fra 1Q"?°-serien. Brugen af andre batterier eller opladere kan skabe
risiko for brand eller kan fa batteriet til at eksplodere under opladning. Det kan resultere i personskade og ejendomsbeskadigelse.

- Opladeren ma ikke serviceres af brugeren. Rep i ma kun udf af et autoriseret Ingersoll Rand-servicecenter. Serviceringer
foretaget af brugeren kan resultere i elektrisk sted, brand og/eller alvorlig personskade.
« Ibeboel for ings- eller letind iomrader kan produktet forarsage radioi ferens. Dette produkt er ikke beregnet til installation

i beboelsesomrader. | forretnings- og letindustriomrader med tilkobling til det offentlige lysnet, kan det vaere pakraevet, at brugeren traeffer foran-
staltninger mhp. at reducere interferensen.
Dette produkt er ikke beregnet til rejsebrug.
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For yderligere information henvises der til formular 10567832 i vejledni med sikkert til batteriopladeren samt
formular 10567840 i vejledni med sikkerhedsinf ion til batteriet.

Vejledninger kan downloades fra ingersollrand.com

Produktspecifikationer

Batteri
tode! indgang Udgang Modelnummer Type
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) 812022/ o
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA, BL2023
200W, 340VA D+/D- forbundet, 200Q

Instruktioner til batteriopladning
Opladeren skal installeres i naerheden af en stikkontakt, der er lettilgaengelig.

Oplad ikke batteripakken nar temperaturen er under 32°F (0°C) eller over 113°F (45°C). Oplad nye batteripakker fuldstaendigt inden brug.
Opladningstiden er ca. 60-90 minutter.
Tag opladeren ud af stikkontakten, og fjern batteripakken, nar den ikke er i brug.

Dual Bay-opladeren er i stand til uafhaengig og samtidig opladning af 12V og 20V batterier.

Opladerens Al
Handling Forhold display arm | g zendstofmaler
(lyd)
Gron | Red

Saet opladeren i en AC-stik- }

Kontakt. Strgm til (stand-by) ° o - Q000

Seet batteripakken i opladeren.|Oplader ° o *#00Q0
Braendstofméleren angiver opladningstilstanden : -
Kommunikationsfejl
Batteriidentifikation/Aflees fejlen Genisat batteri. Batteriet kan 0] [ Lav & Q000
vaeere defekt.
Starttemperatur
Opladningen er afbrudt, indtil batteriet er afkolet til en sikker O |[2x%| Lav/? Q000
temperatur.
Afbrydelse
Opladningstiden er overskredet. Batteriet kan vaere defekt. O |3x¥| lavJ 0000
Temperatur i cyklus
Opladningen er afbrudt, indtil batteriet er afkolet til en sikker QO |4x%| Lav/? Q000
temperatur.
Overspanding
Hejspaending detekteret. Batteriet kan veere defekt. O |5x¥| lavs 0000
Overstrom
Hej strem detekteret. Batteriet kan veere defekt. O |6x¥ | LavJ 0000
Opladning udfert o QO [Hejlol eoo0o

Tag batteripakken ud. Batteripakken fjernet. ° o Hej &

Symboltekst: %* Lyn ® Tendt O Slukket

Rutinen ig vedligeholdel

Frakobl opladeren inden rengering. Plastikoverflader ber kun rengeres med en let fugtig klud. Hold ventilationsabningerne fri for stev og snavs.

Opladeren ber ikke anvendes med en beskadiget ledning. Udskiftningsledninger og maerkater kan fas fra det naermeste autoriserede
Ingersoll Rand servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til det naermeste Ingersoll Rand-kontor eller -distributer.
Miljgbeskyttelse

Nar brugstiden for Ingersoll Rand-el-produktet er udlgbet, skal det sendes til genbrug i overensstemmelse med alle gaeldende standarder og regler
(lokale, landsdaekkende, europzeiske, osv.). Forkert bortskaffelse kan skade miljget.

Symbolidentifikation

S X 50

— Li-lon
Returnér affald mhp. Dette produkt ma ikke bortskaffes Produktet indeholder litiumion
genbrug. med almindeligt affald. Dette produkt mé ikke bortskaffes

med almindeligt affald.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en oversattelse af den originale vejledning.
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Produktspecifikationer: Sladdlos sparrnyckel

Produktsdkerhetsinformation

Avsedd anvédndning:
Dessa sladdlsa slaende muttermaskiner ar utformade for att lossa och dra at gangade fastelement.

A VARNING: Las alla sdakerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifikationer som levereras tillsammans med detta
elverktyg. Om du inte féljer varningar och instruktioner riskerar du att utsatta dig for elstotar, brand och/eller allvarliga skador. Spara alla varningar
och instruktioner for framtida referens.

Atervinn eller kassera batterierna pa ett ansvarsfullt sitt. Punktera eller brinn inte batterierna. Olimplig kassering kan skada miljon eller orsaka person-
skada.

« Nér ett andra handtag medféljer ska man kontrollera att det monteras korrekt och att man anviander bagge hianderna for att bibehalla
kontrollen dver det arbetande verktyget.

« Anvénd endast verktygen med Ingersoll Rand batterier och laddare med lamplig spanning. Att anvanda nagra andra batterier kan skapa
en brandfara, personskada eller sakskada.

For mer infori i se siakerhetsinf ion for sladdlosa slaende muttermaskiner Form 04581146, sikerhetsinformation for
batteriladdare Form 10567832 och sédkerhetsinformation for batteri Form 10567840.

Manualerna kan laddas ner fran ingersollrand.com

1Q"-effektregleringssystem

1Q" Power Control-systemet pa denna modell kan justeras med effektreglaget. Vilj effektldge genom att vrida ratten pa verktygets topp del samtidigt
som du anpassar skaran till avsedd instéllning. Se bild 2 pa sidan 2.

Slaende verktyg ar inte momentnycklar. Forband som kréver ett visst moment maste kontrolleras med en momentmatare efter att de
med ett slaende verktyg. Fastdon som kopplats felaktigt kan lossa och orsaka skada.

Produktspecifikationer

Drivning Ljudniva dB(A) Slag per Vibrations (m/s?)
Modell Batteri Modell (EN62841) minut (EN62841)
Typ Storlek 1Tryck (Lp) $Effekt (L,) bpm Niva *K
W9491 BL2022 x2/ Fyrkant . 94.0 105.0 258 85
BL2023 x2 ! 1170
W9691 Fyrkant (Utdragen) 95.9 106.9 235 7.7
1Q"-effektregleringssystem (W9491, W9691)
w e Max Vridmoment Ingen belastning Hastighet "
Lage Riktning ft-Ib (Nm) (rpm) Stanga av
@ Omvéand 2200 (3000) 0-890
@ 180 (250) 500 °
@ Fram 400 (550) 540 L]
O 2200 (3000) 0-890

+ KDA = 3dB matosakerhet
# K, = 3dB matosakerhet €'|.b
* K = métosakerhet (Vibrations) Uppfyller kraven fér UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. S\ B 7/US
Certifierad enligt CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. Intertek
4005366
4004004

Smorjning

Ta bort hammarhylsan for att smorja stadet, slagmekanismen och kugghjulen. Applicera fettet jamt och sparsamt. For mycket ackumulerat fett
kommer att forsamra driften. Se ritning 48380273 och tabellen nedan. Underhallsintervallen visas i runda pilar och definieras som h=timmar,
d=dagar och m=manader av faktisk brukstid.
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Delar och underhall

Reparation och underhall pa verktyg bor bara utféras av en auktoriserad reparationsverkstad.
All kommunikation hanvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distributér.

Produktspecifikationer: Batteri

Produktsdkerhetsinformation

Avsedd anvédndning:
Dessa batterier anvands som stromkalla for Ingersoll Rands sladd|6sa produkter.

& VARNING

AVARNING: Las alla sakerh i instrukti illustrationer och specifikationer som levereras tillsammans med detta elverktyg.

Om du inte féljer varningar och instruktioner riskerar du att utsatta dig for elstotar, brand och/eller allvarliga skador.

« Spara alla varningar och instruktioner for framtida referens.

« Atervinn eller kassera batterierna pa ett ansvarsfullt satt. Punktera eller brann inte batterierna. Olamplig kassering kan skada miljon eller
orsaka personskada.

For mer information, se informationen for batterisédkerhet Form 10567840.

Manualerna kan laddas ner fran ingersollrand.com

Produktspecifikationer

Modell Kemi Kapacitet (Ah) Vikt (kg (pund))
BL2022 o 5.0

Litiumjon 1.60 (0.73)
BL2023 5.6

Drifttemperaturer
Uppladdningsbara batterier har bast prestanda nar de anvands i normal rumstemperatur pa 15°C till 25°C (59°F to 77°F). Om batteriet &r Gverdrivet
varmt eller kallt kan uppladdning eller urladdning férhindras eller avbrytas.

Delar och underhall

Etiketter &r de enda delarna som kan bytas av anvandare.

Modell Varningsetiketter
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

All kommunikation hanvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distributér.

Produktspecifikationer: Batteriladdare

Produktsdkerhetsinformation

Viktiga sakerhetsinstruktioner - Spara dessa instruktioner.

A  FARA

For att minska riskerna for brand eller elektriska stotar ska foljande instruktioner foljas.

Predvidena uporaba:
Den hér batteriladdaren &r endast amnad for uppladdning av Ingersoll Rand-batterier.

& VARNING

Aladd h

Anvind endast Ingersoll R: med litiumj terier i 1Q"*-serien fran Ingersoll Rand. Anvandning av andra batterier eller
laddare kan skapa fara fér brand eller orsaka att batteriet exploderar vid laddning. Detta kan leda till person- eller sakskada.

« Anvandaren kan inte utféra service pa laddaren. Reparation far endast utféras pa en av Ingersoll Rand auktoriserad reparationsverk-
stad. Service utford av anvandaren kan resultera i elektrisk stot, brand och/eller allvarlig personskada.

1 en bostadsmiljo, kommersiell eller ldtt industriell miljé kan den orsaka radiostorningar. Den hdr produkten ar inte avsedd att installeras
i en bostadsmiljo. | en kommersiell och ltt industriell miljo med anslutning till det allmanna elnétet kan det handa att anvandaren maste vidta
atgdrder for att reducera storningen.

« Den hér produkten ar inte dmnad for anviandning under resa.
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For mer information, se sékerhetsinf ion for batteriladdare Form 10567832 och sikerhetsinformation for batteri Form 10567840.
Manualerna kan laddas ner fran ingersollrand.com

Produktspecifikationer

Batteri
Modell Ingan Utgan —
géng géng Tvp
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12,6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ L
-lon
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA, D+/D- BL2023 '
200W, 340VA ansluten, 2000

Laddningsinstruktioner for batteri
Laddaren ska installeras i narheten av ett lattillgdngligt vagguttag.

Ladda inte batteripaketet nar temperaturen ar lagre an 32°F (0°C) eller hogre dn 113°F (45°C). Ladda till fullo nya batterier fore anvandning.
Laddningstiden ar cirka 60-90 minuter.
Koppla ur laddaren och ta ut batteripaketet nar enheten inte anvands.

Dual Bay-laddaren kan ladda 12V och 20V batterier oberoende och samtidigt.

. Laddarens Larm
Atgard Férhallande display (jud) Batteriméatare
Gron | Rod
APSIUt Iziddaren fill ett Strom pa (viloldge). ° @] - Q000
vaxelstromsuttag.
Sétt i batteripaketet i Laddning. *#000
laddaren. Batterimataren visar laddningens status. L4 o - -
Kommunikationsfel.
Batteriidentifiering/Lasningsfel, sétt i batteriet igen. Batteriet kan vara o [ Lag & Q000
defekt.
Starttemperatur.
Laddningen avbryts tills det att batteriet har atergatt till en saker O |2x%| LagJ Q000
temperatur.
Avbrott. .
Laddningen 6verskriden. Batteriet kan vara defekt. O |3x%| Lags QOO

Temperatur under cykel.
Laddningen avbryts tills det att batteriet har atergatt till en saker O [4x%¥| Lag? [e]elele]

t._em geratur.
Overspénning.

Hog spanning upptackt. Batteriet kan vara defekt. O [5x%| Lag/ Q000
Overstrom. .
Hog strém upptéckt. Batteriet kan vara defekt. O |6x%| Lags Q000
Laddning klar. [ ] QO |Hogldsd (XX1)
Ta bort batteripaketet. Batteriet borttaget. ® | O | Hégr
Forklaring: % Blinkar ® P3 O Av
Rutinunderhall

Koppla ur laddaren frén vagguttaget fére rengéring. Plastytorna fér endast rengéras med en latt fuktad trasa. Hall ventilationséppningarna fria frén
damm och smuts.

Laddaren far inte anvdndas med en skadad kabel. Ersattningskablar och etiketter finns tillgdngliga hos din narmsta, auktoriserade Ingersoll Rand-
servicecenter.

All kommunikation hénvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distributér.

Miljoskydd

Nar livslangden for Ingersoll Rands elektriska produkt har forflutit maste det atervinnas i enlighet med alla tillampbara regler och lagar (lokala,
kommunala, statliga etc.). Oldmplig kassering kan skada miljon.

Identifiering av symboler

S

Returnera kasserat material for Kassera inte den hér produkten tillsammans med  Produkten innehaller litiumjon. Kassera inte den har
atervinning. hushallssopor. produkten tillsammans med hushallssopor.
Originalinstruktionerna &r skrivna pé engelska. Andra sprék utgér en dversattning av originalinstruktionerna.
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Produktspesifikasjoner: Tradlgs skralle

Sikkerhetsinformasjon for produktet

Tiltenkt bruk:
Disse tradlgse slagneklene er fremstillet til & fierne og montere gjengede festeanordninger.

& ADVARSEL

/\ ADVARSEL: Lesalle sikkerhetsadvarsler, instruksj illustrasj og spesifikasj som folger med elektroverktgyet. Manglende

etterlevelse av advarsler og instruksjoner kan fore til elektrisk sjokk, brann og/eller alvorlig skade. Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner til senere
bruk.

Batterier skal gjenvinnes eller avhendes pa en forsvarlig mate. Punkter eller brenn ikke batterier. Feilavhending kan utgjere en miljofare eller fore til
personskade.

1ol

+ Nar et sekundaert handtak skal korrekt montering sikres. Bruk to hender til & kontrollere verktoyet under bruk.

Bruk bare verktgy med Ingersoll Rand batterier med korrekt spenning. Bruk av andre batterier kan utgjere en fare for brann, personskade
eller eiendomsskade.

For ytterligere infor jon henvises det til skj 04581146 i sikkerhetshandboken til den tradl lagngkkelen, samt skj 10567832

i sikkerhetshandboken til batteriladeren og skjema 10567840 i sikkerhetshandboken til batteriet.

Handbeker kan lastes ned fra ingersollrand.com

1Q"-stromkontrollsystem

1Q"-stremkontrollsystemet pa denne modellen kan justeres med effektregulatoren. Velg stremmodus ved a dreie skiven pé& Topp av verkteyet og innrett

sporet til gnsket innstilling. Se illustrasjon nr. 2 pa side 2.
& ADVARSEL

Slagnekler er ikke momentngkler. Koblinger som krever et spesifikt moment ma kontrolleres med en momentmaler etter bruk av en
| kkel. F: dninger med feil kan lgsne og forarsake skade.

Produktspesifikasjoner

Drivmek-anisme Storrelse dB(A) Slag per Vibrasjons (m/s?)
Verktgymodell Batterimodell (EN62841) minutt (EN62841)
Type Storrelse | tTrykk (LP) $Effekt (L) bpm Niva *K
W9491 BL2022 x2/ Firkant 94.0 105.0 258 8.5
- " 1170
W9691 BL2023 x2 Firkant (Forlenget) 95.9 106.9 23.5 7.7
1Q"-stramkontrollsystem (W9491, W9691)
. ksil vridni t | Hastighet uten belastning .
Modus Retning ft-Ib (Nm) (rpm) Avstengning
@ Bakover 2200 (3000) 0-890
@ 180 (250) 500 °
@ Fremover 400 (550) 540 o
O 2200 (3000) 0-890

t K= 3dB maleusikkerhet

+ K, = 3dB méleusikkerhet elb

*K = maleusikkerhet (Vibrasjons) I'henhold til UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢\ 17/Us
Sertifisert til CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2:2. om0

4005366

4004004

Smoring

Fjern hammerbeholderen for & pafere smgremiddel p& ambolt, anordning for statmekanisme og gir. Serg for 8 smere et jevnt og tynt lag.
Overdreven smering vil redusere yteevnen. Se tegning 48380273 og tabellen under. Vedlikeholdsfrekvens vises i den sirkulzere pilens retning og
angis som h=timer, d= dager og m=maneder.
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Reservedeler og vedlikehold
Reparasjon og vedlikehold av verktoyet skal bare utferes av et autorisert servicesenter.

Alle kommunikasjoner henvises til naermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.

Produktspesifikasjoner: Batteri

Sikkerhetsinformasjon for produktet

Tiltenkt bruk:
Disse batterier utgjer stremkilden for Ingersoll Rands tradlgse produkter.

&\ ADVARSEL

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksj ill j og spesifikasj som fglger med elektroverktgyet. Manglende

etterlevelse av advarsler og instruksjoner kan fore til elektrisk sjokk, brann og/eller alvorlig skade.

- Tavare pa alle advarsler og instruksjoner til senere bruk.

- Batterier skal gjenvinnes eller avhendes pa en forsvarlig mate. Punkter eller brenn ikke batterier. Feilavhending kan utgjere en miljefare eller
fore til personskade.

For ytterligere infor jon henvises det til skj 10567840 i handboken med batterisikkerhetsinformasjon.

Héandbeker kan lastes ned fra ingersollrand.com

Produktspesifikasjoner

Modeller Kjemi Kapasitet (Ah) Vekt (kg (pund))
BL2022 Litiumi 5.0 160073
BL2023 ffium-ion 56 £0(073)

Driftstemperatsuromrade
Oppladbare batterier yter best nar de er i bruk ved omgivelsestemperatur pa 15°C til 25°C (59°F til 77°F ). Et batteri som er for varmt eller for kaldt
kan hindres eller stanses fra & bli ladet eller utladet.

Reservedeler og vedlikehold
Klistremerker er eneste utskiftbare deler.

Maodell

Advarselsmerker
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5

BL2023 BL2023-99-3
Alle kommunikasjoner henvises til naermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.

Produktspesifikasjoner: Batterilader

Sikkerhetsinformasjon for produktet

& ADVARSEL

Viktige sikkerhetsinstruksjoner - Ta vare pa disse instruksjonene.

& FARE

For a redusere risikoen for brann eller elektrisk stot, folg disse instruksjonene noye.

Tiltenkt bruk:
Denne batteriladeren er utformet for a kun lade Ingersoll Rand-batterier.

& ADVARSEL

Bruk kun Ingersoll Rand-laderen med Ingersoll Rand 1Q"*° Series li-ion-batterier. Bruk av andre batterier eller laderenheter kan utgjere en
brannfare eller fa batteriet til & sprenges under opplading. Dette kan fore til personskade eller eiendomsskade.

Reparasjon av laderen kan ikke utfgres av bruker. Reparasjoner bor bare utfgres av et

Ingersoll Rand autorisert servicesenter. Service utfert av bruker kan fore til elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Produktet kan forarsake radiointerferens i bolig-, kommersielle eller lettindustrielle omrader. Produktet er ikke tiltenkt installasjon i et
boligomrade; i kommersielle eller lettindustrielle omrader med kobling til et offentlig stremverk mé det eventuelt treffes foranstaltninger for &
redusere interferens.

Dette produktet er ikke ment & brukes av reisende.
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For ytterligere infor jon henvises det til skij: 10567832 i sikkerhetshandboken til batterilad: h samt skjema 10567840 i
sikkerhetshandboken til batteriet.
Handbeker kan lastes ned fra ingersollrand.com

Produktspesifikasjoner

Batteri
Modell Inngang Utgang PP Type
81221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ "
scinreu| 220290V AC~s060Hz USB Type A, 5V DC, 500mA, BL2023 on
200W, 340VA D+/D- Tilkoblet med, 2000

Instruksjoner for batteriopplading
Laderen skal vaere i naerheten av en stikkontakt som er lett tilgjengelig.

Batteripakken skal ikke lades opp nar temperaturen er under 32°F (0°C) eller over 113°F (45°C). Lad nye batteripakker helt opp fer de tas i bruk.
Oppladingstiden er ca. 60-90 minutter.
Koble fra laderen og flern batteriet nar den ikke brukes.

Dual Bay Charger er i stand til uavhengig og samtidig lading av 12V og 20V batterier.

. Laderdisplay | Alarm . -
Handling Forhold Groen | Red (lyd) Ladningsmaler

Sett laderen inni et N
vekselstromsuttak. Strem pa (standby). ° o - Q000
Sett batteripakken inni |Lader opp. ° o } #0000
laderen. Ladningsmaleren viser fremdrift. -

Kommunikasjonssvikt.

Gjenkjenning av batteri / Leserfeil - sett batteriet i pa nytt. Batteriet kan veere o L[] Lav & Q000

odelagt.

Startstemperatur.

Opplading stoppet inntil batteriet har returnert til en forsvarlig temperatur. Q 2x% | Lav 7 QOO0

Stopp.

For hey opplading. Batteriet kan veere defekt. o 3x¥ | lav/t Q000

Syklustemperatur.

Opplading stoppet inntil batteriet har returnert til en forsvarlig temperatur. o Ax¥| lav/) Q000

Overspenning.

Hgy spenning registrert. Batteriet kan vaere defekt. Q Sx¥ | Lav/ QOO0

Overstrgm.

Hoy strem registrert. Batteriet kan veere defekt. Q ox* | Lavs QOO

Opplading ferdig. [ Q |Heysdrd (XX Y]
Ta ut batteripakken. Batteripakke fjernet. . e} Hey
Symbolforklaring: % Blink ® P& O Av

Rutinemessig vedlikehold

Trekk ut laderen for rengjering. Plastoverflater ber kun rengjeres med en fuktig klut. Serg for at luftventilene er rene og stevfrie. Laderenheten ma
ikke brukes med skadd kabel. Erstatningsledninger og -kabler er tilgjengelig pa naermeste autoriserte Ingersoll Rand servicesenter.

Alle kommunikasjoner henvises til neermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.
Miljebeskyttelse

Et gammelt Ingersoll Rand kraftprodukt skal gjenvinnes i henhold til gjeldende standarder og regelverk (lokale og statlige). Feilavhending kan
utgjere en miljofare.

Symbolidentifikasjon

S X

— Li-lon
Returner avfallsmateriale for Kast ikke produktet sammen med Produktet inneholder litium-ion.
gjenvinning. husholdningsavfall. Kast ikke produktet sammen med husholdningsavfall.

De originale instruksjonene er pa engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale instruksjonene.
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Tuote-erittely: Johdoton raikkavaannin

Tietoja tuoteturvallisuudesta

Kayttotarkoitus:
Namd johdottomat impaktiavaimet on suunniteltu kierteilld varustettujen kiinnikkeiden irrottamiseen ja asentamiseen.

VAROITUS

/\ VAROITUS: Lue kaikki timén voi yokal ' tulevat ituk ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Varoitusten ja ohjeiden
laiminlyonti voi aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen. Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet myohempéaa kayttoa varten.

- Kierrata tai havita akut vastuullisella tavalla. Al lvista tai polta akkuja. Vaara hévitystapa voi vaarantaa ympariston tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

« Kun tuotteen mukana toimitetaan toissijainen kahva, varmista ettd se asennetaan oikein ja kdyta kahta katta hallinnan sailyttamiseksi tyokalun
kayton aikana.

- Kayta tyokaluja vain Ingersoll Randin akuilla ja laturilla, joissa on oikea jannite. Jonkun muun akun kéytto saattaa aiheuttaa tulipalon,
henkil6- tai omaisuusvahinkojen vaaran.

Lisétietoja on johdottoman impaktiavaimen tuoteturvallisuuden lomakkeessa 04581146, urin t valli

10567832 ja akunt valli | ki 10567840.

Ohjeet voi ladata osoitteesta ingersollrand.com

1Q"-tehonsaatojarjestelma

Taman mallin IQ*virranhallintajérjestelmaa voidaan saataa tehonsaatimelld. Valitse tehotila kddntdmalla tyokalun top olevaa valitsinta ja
kohdistamalla lovi haluttuun asetukseen. Katso kuvaa 2 sivulla 2.

& VAROITUS

P eivat ole tivaa Tietyn in vaativat liitokset on tarkistettava timittarilla impaktiavaimell
asennuksen jalkeen. Vaaraan tiin kiristetyt kiinnikk voivat irrota ja aiheuttaa vammoja.

Tuotteen tekniset tiedot

e ears Melutaso dB(A) Varina (m/s?)
Kayttolaite
Tyékalun malli | Akun malli (EN62841) utissa (EN62841)
Tyyppi Koko 1Paine (Lp) +Teho (L,) bpm Taso *K
W9491 Neliskulmainen 94.0 105.0 258 85
BL2022 x2/ " 1170
W9601 BL2023x2 Neliskulmainen 959 1069 235 77
(Laajennettava)
1Q"-tehonsaatojarjestelma (w9491, W9691)
Suurin momentti Nopeus kuormittamat-
Tila Suunta tomana Katkaisu
ft-lb (Nm)
(rpm)
@ Taaksepdin 2200 (3000) 0-890
@ 180 (250) 500 [ ]
@ Eteenpdin 400 (550) 540 [ ]
O 2200 (3000) 0-890

T K, = 3dB mittauksen epavarmuus
# K, = 3dB mittauksen epavarmuus (Tb
* K= mittauksen epévarmuus (Variné) Noudattaa UL STD. 62841-1 & 62841-2-2.  © us

et
Sertifioitu CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. Intertek
4005366
4004004

Voitelu

Poista iskurikotelo lisataksesi voiteluainetta alasimeen, iskumekanismikokoonpanoon ja vaihteisiin. Levita rasvaa tasaisesti ja sadsteliaasti. Liiallinen
rasvamaara hidastaa toimintaa. Katso piirustusta 48380273 ja alla olevaa taulukkoa. Huoltovili osoitetaan ympyranuolella ja maaritetaan todellisina
kayttotunteina (h), -pdivina (d) ja -kuukausina (m).
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(Piirros 48380273)

Osat ja huolto
Vain valtuutettu huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa taté tyokalua.

Hoida viestinta lahimmén Ingersoll Randin toimiston tai jakelijan kanssa.

Tuote-erittely: Akku

Tietoja tuoteturvallisuudesta

Kéyttotarkoitus:
Naitd akkuja kdytetaan Ingersoll Randin johdottomien tuotteiden virtaldhteena.

& VAROITUS

AVAROITUS: Lue kaikki tamé&n voimatyokalun mukana tulevat varoitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Varoitusten ja ohjeiden
laiminlydnti voi aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

- Sailyta kaikki itukset ja ohjeet myohempaa kayttoa varten.
- Kierrata tai havita akut vastuullisella tavalla. Al3 lavista tai polta akkuja. Vaara havitystapa voi vaarantaa ympéristén tai aiheuttaa henkilva-
hinkoja.
Lisdtietoja on akk turvalli jen | Kk 10567840.
Ohjeet voi ladata osoitteesta ingersollrand.com
Tuotteen Erittelyt
Mallit Kemia Varautumiskyky (Ah) | Paino (paunaa (kg))
BL2022 5.0
Litiumioni 1.60(0.73)
BL2023 5.6

Toimintalampétilat
Ladattavat akut toimivat parhaiten, kun niita kdytetdan 15°C - 25°C asteen normaalissa huoneenldmpdatilassa. Liian kuumassa tai kylméssa akun
lataus tai varauksen vapautuminen saattaa keskeytyad.

Osat ja huolto

Etiketit ovat ainut osa, jonka kayttaja voi vaihtaa itse.

Mallit Varoitusmerkit
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Hoida viestinta lahimmén Ingersoll Randin toimiston tai jakelijan kanssa.

Tuote-erittely: Akkulaturi

Tietoja tuoteturvallisuudesta

& VAROITUS
& VAARA

Noudata néitéd ohjeita huolellisesti vahentaiksesi tulipalon tai sahkoiskun vaaraa.

Tarkeita turvallisuusohjeita - sdilyta namaé ohjeet.

Kéyttotarkoitus:
Tama akkulaturi on tarkoitettu Ingersoll Randin akkujen lataamiseen.

& VAROITUS

« Kayta Ingersoll Rand -akkulaturia ainoastaan Ingersoll Rand 1Q"?° -sarjan Li-lon -akkujen kanssa. Muiden akkujen kdyttaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran tai voi aiheuttaa akun halkeamisen lataamisen aikana. Tuloksena voi olla henkild- tai omaisuusvahinkoja.

« Laturi ei ole kdyttdjan huollettavissa. Vain Ingersoll Randin valtuuttama huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa tata tyokalua.
Kay! n tekemén huollon seurauksena voi olla sahkmsku tuIlpaIOJa/tal vammautuminen.

« Sevoi aiheuttaa radi juista hairiota asuinymp 6 kaupallisessa ympadristossa tai kevyessa teollisessa ymparistossa. Tatd
tuotetta ei ole tarkoitettu asennettavaksi asuinymparistoon. Kaupallisessa ja kevyessa teollisessa ympéristossa, jossa on kytkentd julkiseen
séhkoverkkoon, kayttdjéan on ehka ryhdyttava toimiin héirididen vahentamiseksi.

« Tatd tuotetta ei ole tarkoitettu matkustajien kayttoon.
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Lisatietoja on urin turvalli ietojen | kk 10567832 ja akkujen turvallisuustietojen | kk 10567840.
Ohjeet voi ladata osoitteesta ingersollrand.com
Tuotteen tekniset tiedot
Battery
Malli Tulo Lahto
Mallinumero Tyyppi
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ Lo
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA, BL2023
200W, 340VA D+/D- liitetty, 200Q

Akun latausohjeet

Laturi on asennettava helposti saatavilla olevan seinarasian ldhelle.

Al3 lataa akkua, kun lampétila on alle 32°F (0°C) tai yli 113°F (45°C). Lataa uudet akut tdyteen ennen kéytto4. Latausaika on noin 60-90 minuuttia.

Ota laturi pois pistorasi

asta ja irrota akkuyksikko séilytyksen ajaksi.

Kaksoislaturi pystyy lataamaan itsendisesti ja samanaikaisesti 12 V: n ja 20 V: n akut.

Laaduri ndidik 5
Toimenpide Olosuhde "'f".'..’"?’s Varausmittari
Vihred | Punainen | (&&ni)

Kytke laturi :n pisto- | I L

rasiaan. Virta paalla (valmiustila). ° o - Q000

Aseta akkuyksikké | Lataaminen. #0000

laturiin. Varausmittari osoittaa lataustason. ® o B -
Tiedonsiirtovirhe.
Akun tunnistus / Lukemavirhe Aseta akku uudelleen. Akku voi olla viallinen. o d Matala & 0000
Lampatila alussa.
Lataus on taukotilassa, kunnes akku on palautunut turvalliseen lampatilaan. o 2x* Matala & Q000
Aikakatkaisu.
Lataus ylitetty. Akku voi olla viallinen. o 3x#% [Matala J| OOOQO
Jaksonaikainen lampatila.
Lataus on taukotilassa, kunnes akku on palautunut turvalliseen lampétilaan. 9 Ax* Matala 7 Q000
Ylijannite.
Suuri jannite havaittu. Akku voi olla viallinen. 9 Sx % Matala Q000
Ylivirta.
Suuri virta havaittu. Akku voi olla viallinen. 9 ox % Matala 7 Q000
Lataus valmis. ° ] Suurid > J

Irrota akku. Akku poistettu. [ ] Q Suuri -

Selite: ¥ Vilkkuu ® Pailla O Pois

Saannollinen huolto

Irrota laturi pistorasiasta ennen puhdistusta. Muovipintojen puhdistukseen saa kdyttda vain hiukan kosteaa liinaa. Pidd ilmanvaihtoaukot puhtaina
polysta ja liasta. Laturia ei saa kayttaa vaurioituneella virtajohdolla. Vaihtojohtoja ja -kaapeleita voi ostaa Idhimmasta valtuutetusta Ingersoll Rand

-palvelupisteestd.

Hoida viestinta lahimm,

an Ingersoll Randin toimiston tai jakelijan kanssa.

Ympériston suojelu

Kun Ingersoll Randin sahkotuotteen kayttoikd on ohi, se on kierrdtettdva voimassa olevien standardien ja sadgdosten mukaisesti (paikalliset,
osavaltikohtaiset, maakohtaiset jne.). Vaara havitystapa voi vahingoittaa ymparistoa.

Symbolin Tunniste

S X

X

Li-lon

Palauta jatemateriaali kierratettavaksi. Al havita tatd tuotetta kotitalousjatteen Tuote sisdltdd litiumionia.Ald havita tatd tuotetta

mukana.

Alkuperdiset ohjeet ovat englanninkielisia. Muut kielet ovat alkuperdisen ohjeen kdannoksia.

FI-3

kotitalousjatteen mukana.
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Especifica¢des do Produto: Chave de Impacto Sem Fios

Informagoes de Seguranca do Produto

Utilizagao Prevista:
Estas Chaves de Impacto Sem Fios destinam-se & remocao e a instalagao de dispositivos de fixagao roscados.

AVISO

A AVISO: Leia todos os avisos de segurancga, instrugées, ilustrages e especificagdes fornecidos com esta ferramenta elétrica. O nao

cumprimento dos avisos e das instru¢oes pode resultar em choques eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves. Conserve todos os Avisos e

instrucdes para futura referéncia.

- Elimine ou recicle as baterias de forma responsavel. Nao perfure nem queime as baterias. Uma eliminagao incorrecta pode prejudicar o
ambiente ou causar lesdes pessoais.

« Quando é fornecido um punho adicional, gure que é devid i lado e, q do operar a ferramenta, use as duas maos
para manter o controle.

- Utilize exclusi Fer com o carregador de baterias e as baterias da Ingersoll Rand com a tensédo adequada. A uti-
lizagdo de outras baterias pode dar azo a riscos de incéndio, lesdes ou danos materiais.

Thad. 1

Para obter informagdes mais d o | com as informagées de seguranca da Chave de Impacto Sem Fios, com a
referéncia 04581146, o manual com as |nfnrma<;oes de seguranca do Carregador de Baterias, com a referéncia 10567832, e o manual
com as informacgdes de seguranca da Bateria, com a referéncia 10567840.

Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrand.com

Sistema de controlo de poténcia IQ"

O sistema de controlo de poténcia IQ" neste modelo pode ser ajustado com o regulador de poténcia. Seleccione o modo de poténcia rodando
o indicador que se encontra na parte Inicio da ferramenta e alinhe o entalhe com a definicao pretendida. Consulte aimagem n.° 2 na pagina 2.

As chaves de impacto nao sao chaves dinamométricas. As ligagdes que requerem um binario de aperto especifico devem ser verifi-
cadas com uma chave dinamomeétrica depois de apertadas com uma chave de impacto. Os dispositivos de fixagao apertados com um
binario de aperto incorrecto podem soltar-se e causar lesdes.

Especifica¢des do Produto

Mecani de Acci Nivel de Ruido dB(A) Impactos Vibracoes (m/s?)
Modelo da Modelo da (EN62841) por Minuto (EN62841)
ferramenta bateria
Tipo Tamanho | tPresséao (Lp) $Poténcia (L) bpm Nivel *K
W9491 BL2022 x2/ Quadra . 94.0 105.0 258 85
BL2023 x2 ! 1170
W9691 Quadra (Prolongada) 95.9 106.9 235 7.7
Sistema de controlo de poténcia 1Q¥ (W9491, W9691)
" - Binario Max. Velocidade Sem Carga
Modo Direc¢ao ft-Ib (Nm) (rpm) Corte
@ Reverso 2200 (3000) 0-890
@ 180 (250) 500 °
@ Para a frente 400 (550) 540 °
O 2200 (3000) 0-890
1 Incerteza de medida Koa= =3dB
# Incerteza de medida K =3dB €I|Ib
* Incerteza de medida K (Vlbrag()es) Em conformidade com a UL STD. 62841-1 &62841-2-2. S\ 7/vs
Certificado para CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. Intertek
4005366
4004004
Lubrificacdo

Remover a cobertura do martelo para lubrificar a bigorna, o conjunto do mecanismo de impacto e as engrenagens. Aplique a massa lubrificante

de forma uniforme e na quantidade adequada. Uma acumulagéo excessiva de massa lubrificante dé azo a uma operagdo mais lenta. Ver o desenho
48380273 e a tabela abaixo. A frequéncia de manutengao é indicada por uma seta circular e definida como h=horas, d=dias e m=meses de utilizagdo
real.
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(Desenho 48380273)

Pecas e Manutengao
A reparagao e a manutencao da ferramenta sé devem ser levadas a cabo por um Centro de Assisténcia Técnica Autorizado.

Para qualquer assunto, contacte o escritério ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo.

Especificagdes do Produto: Bateria

Informacoes de Seguranca do Produto

Utilizagao Prevista:
Estas baterias sdo utilizadas como fonte de alimentacéo para os Produtos Sem Fios

Ingersoll Rand.
AVISO

AAVISO: Leia todos os avisos de segurancga, instrugoes, ilustragoes e especificagoes fornecidos com esta ferramenta elétrica. O nao

cumprimento dos avisos e das instrugoes

- Conserve todos os Avisos e instrugdes para futura referéncia.

« Elimine ou recicle as baterias de forma responsavel. Nao perfure nem queime as baterias. Uma eliminagao incorrecta pode prejudicar o
ambiente ou causar lesdes pessoais.

Para obter informagées mais detalhadas, c Ite o | de informacées de seguranca da bateria, com a referéncia 10567840.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrand.com

Especifica¢oes do Produto

Model Quimica Capacidade (Ah) Peso (Ib (kg))
BL2022 5.0

ldo Litio 1.60 (0.73)
BL2023 5.6

Temperaturas de Funcionamento
Pilhas recarregaveis tém um melhor desempenho quando sao operadas a uma temperatura ambiente normal de 15°C a 25°C. Uma bateria
excessivamente quente ou fria pode impedir ou interromper o carregamento da bateria ou descarrega-la.

Pecas e Manutengao
As etiquetas sao as Unicas Pecas Substituiveis pelo utilizador.

Modelos Etiqueta de Adverténcia
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5

BL2023 BL2023-99-3

Para qualquer assunto, contacte o escritério ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais proximo.

Especificagdes do Produto: Carregador de baterias

Informacoes de Seguranca do Produto

Instrugoes de seguranca importantes - Guarde estas instrugoes.

Para reduzir os riscos de incéndio ou de choque eléctrico, cumpra estas instrugoes com cuidado.

Utilizagao Prevista:
Este Carregador de Baterias foi concebido para o carregamento de baterias da Ingersoll Rand.

« Use apenas carregadores Ingersoll Rand com baterias Ingersoll Rand da Série Li-lon 1Q"?. A utilizagdo de outras baterias ou de outros
carregadores pode dar azo a risco de incéndio ou pode provocar o rebentamento da bateria quando estd a ser carregada. Podem ocorrer
lesdes pessoais ou danos materiais.

- O carregador de baterias nao pode ser reparado pelo utilizador. A sua reparacao sé deve ser levada a cabo por um Centro de As-
sisténcia Técnica Autorizado da Ingersoll Rand. Uma reparacao efectuada pelo utilizador pode dar origem a choques eléctricos, incéndios
e/ou lesdes pessoais graves.
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« Num ambiente residencial, comercial ou pouco industrial podera provocar interferéncias de radio. Este produto ndo se destina a ser
instalado num ambiente residencial; num ambiente comercial e pouco industrial com ligagdo eléctrica publica, o utilizador podera ter de
tomar medidas para reduzir a interferéncia.

- Este produto nao esta destmado para ser usado por wajantes.
Para obter informagdes mais detalhadas, o | com as informacgées de seguranca do Carregador de Baterias, com a
referéncia 10567832 e o manual com as informacdes de seguranca da Bateria, com a referéncia 10567840.

Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrand.com

Especificagdes do Produto

Modelo Entrada saida - I.Z.a ti".a
Numero do Type
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ Liton
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA, BL2023 :
200W, 340VA D-+/D- Ligado, 2000

Instrugdes de Carregamento da Bateria
O carregador deve ser instalado préximo de uma tomada que seja facilmente acessivel.

Nunca carregue o conjunto de baterias quando a temperatura for inferior a 32°F (0°C) ou superior a 113°F (45°C).

Carregue completamente os conjuntos de baterias novos antes de os utilizar pela primeira vez. A bateria demora cerca de 60-90 minutos a
ficar carregada.

Desligue o carregador e retire a bateria quando néo estiverem em uso.

O carregador de compartimento duplo é capaz de carregar de forma independente e simultanea baterias de 12V e 20V.

Visor do .
" - Alarme| Indicador
Accao Condicao Carregador (Som) | de Carga
Verde | Vermelho 9
Ligue o carregador
auma tomada Ligado (em stand-by) ] Q - Q000
de CA.
Inserir o conjunto |A carregar ° o #0000
de bateria no O indicador de carga indica o estado da carga ) -
carregador. Falha de comunicacao :
[ )
Identificacao Bateria / Ler a Falha Reinserir a Bateria. A bateria pode estar com defeito. Q Baixo | QOO
Temperatura inicial O | 2x%* |Baixos| 0000
Carregamento interrompido até a bateria ter atingido uma temperatura sequra.
Tempo de carregamento esgotado .
O tempo definido para o carregamento esgotou-se. A bateria pode estar defeituosa. Q 3x% |Baixos| QOOOQ
Temperatura durante o ciclo .
Carregamento interrompido até a bateria ter atingido uma temperatura sequra. o Ax % BaixoJ| QOQO
Sobretensao .
Foi detectada uma tenséo alta. A bateria pode estar defeituosa. Q Sx% |BaxoJ] QOO0
Sobrecorrente .
Foi detectada uma corrente alta. A bateria pode estar defeituosa. o 6x ¥ |Baixos| QOO0
Carregamento concluido ° o El?}aﬁo o000
Bemover 0CON"  Ipateria de pilhas removida. ° o Eleva-
unto de baterias. dort

Legenda: ¥ Apiscar ® Aceso O Apagado

Manutencao de Rotina

Desligue o carregador antes de limpar. As superficies plasticas devem ser limpas apenas com um pano ligeiramente himido. Mantenha as
aberturas de ventilagao limpas, sem p6 nem residuos.

Se o cabo de alimentagao do carregador estiver danificado, o carregador ndo pode ser utilizado. Cabos e etiquetas de substituicdo estdo
disponiveis no Centro de Servico da Ingersoll Rand autorizado, mais préximo.

Para qualquer assunto, contacte o escritério ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo.

Proteccao do Ambiente

Quando a vida util de um produto eléctrico da Ingersoll Rand chega ao fim, ele tem de ser reciclado de acordo com todas as normas e os
regulamentos aplicaveis (locais, estaduais, nacionais, federais, etc.). Se a bateria for deitada fora de modo incorrecto pode prejudicar o ambiente.

Identificacao dos Simbolos

S X X

— Li-lon
Devolver para reciclagem. Nao juntar este produto ao lixo Este produto contém ides de litio.
doméstico. Né&o juntar este produto ao lixo doméstico.

As instrugbes originais estao redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros idiomas.

TL-W9691-LIK-EMEIA_ed6 PT3



@

Mpodiaypagig mpoiovtog: KoxAtooTpo@lo He Kaotavia pratapiog

MAnpo@opieg acpalelag mpoiovrog

Mpoopi{6pevn xprion:
Autd Ta KpouoTIKA SpamavokatodPfida pmatapiag xouv OXeSIAOTE yia TNV aQaipeon KAl TNV EYKATACTAON OPIYKTAPWY HE OTIEIPWHA.

A MPOEIAOMOIHEZH

/\ NPOEIAONO'IHEH: AaBaote OAeG TIG MPOEIS @alsiag, odnyisg, £1KOVEG Kat mpodiaypapEg mou mapéxovrat ue To
GUYKEKPIPEVO NAEKTPIKS epyaleio. H pn Tipnon twv nposnéononnoswv Kal TwV 0dNnywv pmopei va odnyroet og nAektpomAngia, mupkaytd Kat / 1y
ooBapd Tpavpatiopo. AmobnkevoTe OAEG TIG MPOoEISOMOINTELC Kal TIG 08NYiES Yo LEANOVTIKY| avapopd.

®povTioTe yia TNV KatdAAnAn UKAwoN 1 81a6g0n Twv p PV MnV TpUMdTe Kat PN Kaite Ti¢ pmatapieg. H eopalpévn S1a6eon evdéyetal va Béoel
o€ Kivouvo To TEpIBANOV 1} va TIPOKANETEL TPAUHATIOHO.

‘Otav mapéxetat BonOntikn Aapr, BefaiwOdsite 611 Xl TomoBeTNOsi cWoTA. XPNOIHOTOIGTE Kal Ta U0 XEpia Gag KATA TO XEIPIGHO TOU
gpyaleiov yia Siatiipnon tou eAéyyou.

Xpnowpomolsite Ta epyaleia povo pe pmatapieg Kat popTioTég KataAAnAng taong tne Ingersoll Rand. H xprion onmoloudrjmote GAou Tumou
HITATapIWV PITOPE( va TPOKANEDEL KivOUVO QWTIAC, TPAUHATIGHOU 1) UNIKEC {NUIEC.

Na nepiocotepeg mMAnpo@opieg, avatpégte oto évrumo 04581146 Tou eyXelp1Siov MANPOPOPIWV AGPAAEiag Yia KPOUGTIKA
Spamavokataafida pmatapiag, 6to évrumo 10567832 Tou eyXelpidiov MANPOPOPIWV ACPAAEINC YIO POPTIOTEG PITATAPIAC KAl OTO EVTUTO
10567840 Tou eyxelptdiov mMAnpo@opiwv acPaleiag yla prmatapieg.

AN eyxelp1Siwv pmopei va yiver amd v nAektpovikn SievBuvon ingersollrand.com

TUotnpa ehéyxou 1oxvog IQY

To oboTtnpa eAéyxou 1oxU0G IQ¥ o€ aUTO TO POVTENO UMOpEi va pUBUICTEL pie TOV PUBUIOTH 10XUOG. EMAEETE TN AeIToupYia 1oXUOG TIEPICTPEPOVTAC TO
SLOKOTITN OTO KOPUPH| HEPOG TOU EPYAAEIOU Kal EVBUYPAUUIOTE TNV EYKOTTH HE TNV EMBUUNTA PUBMION. AvaTpéTe 0TV EIKOVa 2 0TN CeNida 2.

& NPOEIAOMOIHZH

Ta KpouoTika §p Sev givat Suvapokieida. Ot S£0€1C TOU AMAITOUV OUYKEKPIHEVN poTTr) cUCPIYENG MpETel va
£AéyXovTal pE POTIONETPO TTPOCAPHOCHEVO OF £Va KPOUGTIKO SpanavokatadBido. Ot CQIYKTHPEG HE EOPANpEV POTTH EVEEXETAL VA
XoAap@aoouv Kat va pokAnO&i tpavpatiopdc.

Py

Mpodiaypagég mpoidvrog

L Hyntikn ota6pn dB(A) Kpouosig Z1aéun (m/s?)
Moveéro Movrédo Mnxaviopée kivnone (EN62841) ava Aento (EN62841)
umarapiag
Tomog Méye6o¢ thigon(L) $loxug (L,) bpm Kpadaouwv *K
W9491 Tetpdywvo 94.0 105.0 258 85
BL2022 x2/ 1,, 1170
W9691 BL2023x2 Tetpdywvo 959 1069 235 7.7
(EkTETApEVO)
Tuotnpa eAéyxou toxvocg 1QY (W9491, W9691)
. . Méyiotn pomn Tayutnra Xwpic goptio . .
Asrroupyia Katevubuvon ft-Ib (Nm) (rpm) Awakom Aerroupyiag
@ AvaoTtpépel 2200 (3000) 0-890
@ 180 (250) 500 ®
@ . 400 (550) 540 [ ]
Mpog ta eumpdg
O 2200 (3000) 0-890
I Ep" = ;dj BB a%&%ﬁlérnra ux»;rpnonc €.Ilb
= apeBatdtna pétpnong
iy A hETonon Suppopewvetal otov UL STD. 62841-1 & 62841-2-2.  c\NAF/us

*K = afeBatdtnta pétpnong (kpadaouwv)
Bepaidmra pétenonc (ko W Motomoinpévo pe to CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2.  [ntertek
4005366
4004004

Aimavon

A@aipéoTe Tn BKN 0QUPIOL YIa VA EPAPUOCETE NITAVTIKO OTO Ap6VL, TN SIATagn UNXaviopHol MPOOKPOUONG KAl TOUG 080VTWTOUE TPoXoUG. AMAWOTE
OHOIOHOPPA UIKPT TOCOTNTA Ypdoou. H umepBOAIKY) GUGCWPELON YPACOU Ba PEIWOEL TV TaxuTNTa TS Asttoupyiac. BA. oxedidaypappa 48380273
Kat mmivaka mapakatw. H cuxvotnta cuvtripnong epgavifetat pe KUKAKO BENoG kat optletal we h=wpeg, d=npéPEC Kat M=UAVES TPAYUATIKAG XPioNG.
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(Xx. 48380273)

E§aptiipata Kat cuvtiipnon
H emokeur| kat ouvtripnon Twv epyaleiwv mpémet va Sievepyeital amod e€ovatodotnpévo Kévipo ZépPic.

lNa emkovwvia, aneuBuvBeite 6To MANCIECTEPO Ypageio 1) Stavopéa tne Ingersoll Rand.

MNpodiaypagég npoidvtog: Mmatapia

MAnpogopisg acpaleiag mpoidovrog

Mpoopi{opevn xprion:
O1 pmatapieg aUTEG XpnaotpomotouvTal we Ty 1oxXVoE yla Ta mpoidvta pnatapiag g Ingersoll Rand.

&\ NPOEIAOMOIHEH

A MPOEIAOMNO'THEH: AwaBdacte OAEC TIC TPOELS 11 ac@aleiag, odnyieg, EIKOVES Kat YPAPEG TTOU TAPEXOVTAL HE TO
YKEKPIY NAEKTPIKO pyaleio. H pn Tripnon Twv mpoeISomoIoewy Kat Twv odnylwv Pmopel vu odnynoel o€ nAekTpomAnéia, mupkayla kat/
00oBapo TPAUHATIOHO.
AmoBnkevote 6Aeg Tig Mpoald oEIC Kat TIg
®povtioTe yia TNV KATGAANAn avakUkAwaon fj $1a0gon Twv pratapiwv. Mnv TpumdTe Kat unv Kaite Ti¢ prmatapieg. H esaipévn Siabeon
evOéxeTal va BEoel o€ Kivouvo To TTEPIBANNOV I va TTPOKANETEL TPAUMATIOUO.

5

1Yigg yra peAdovTiki avagopd.

MNa nepioodTepeg mMAinpoyopisg, avatpire oo ‘Evrumo 10567840 tou Eyxsipidiov MAnpogopiiv Acpalsiac Mmatapiwv.
AR eyxelptdiwv pmopei va yivel amod tnv nAektpovikn SievBuvon ingersollrand.com

Mpodiaypapég Mpoidvtog
MovTtéla Xnpeia Xwpntikétnta (Ah) | Bapoc (Ib (kg))
BL2022 Lo . 5.0
BL2023 Mmatapia 16vtwv AiBiou 56 1.60 (0.73)
Ogppokpacia Astrovpyiag
Ot emavagopTi{OpeVEC pmatapie £xouv Tn péylotn anddoon dtav Aeltoupyolv o€ kavovikn Beppokpacia dwpatiov 15°C €wg 25°C (59°F éwg 77°F).
Mia uriepBolikd {eotr i} KpUa pmatapia PMOPEL va amoTpEPEt 1 va SIaKOPEL TN @APTIoN i) TNV EKPOPTION TNG UIaTapiag.

E§aptiipata Kat cuvtiipnon
OL ETIKETEC GLVIOTOVV TA HOVA LEPN TIOU EMSEXOVTAL AVTIKATAOTAONC a6 TO XPoTN.

Movtéha Mpostd JTIKEG ETIKETEQ
BL2022 BLZO 99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

lNa emkovwvia, anevBuvBeite 6To MANCIECTEPO Ypageio 1) Stavopéa tng Ingersoll Rand.

Mpodiaypagég mpoiovrog: PopTIoTHG pratapiag

& NPOEIAOMNOIHEH

MAnpogopisg ac@aleiag mpoidovtog

Inpavtikég odnyisc ac@aleiag - ONKeVOTE AUTEG TIG 08NYieG.

A KINAYNOZ
Na va HEIWOETE TOV Kivd pKayldc | nAektpomAngiag, akoAouBoTe MPOGEKTIKA AUTEG TIG 08NyiEC.
Mpoopi{opevn xprion:

Autdg o DopTiotrig Mmatapiwy éxet oxedlaoTei yia tn @dption Ingersoll Rand pmatapiwv pévo.

&\ NPOEIAONOIHZH

Na xpnotponoteite pévo Ingersoll Rand @optioTh pe pnarapieg Li-lon tng. Ingersoll Rand Zeipdg 1Q2°. H xprjon GANou TOmou pnatapiav
1} POPTICTWV UMOPET VA TIPOKAAETEL KIVOUVO QWTIAC, TPAUPATIOHOU 1 TNV €KPNEN TNG uratapiag Katd tn SlapKela g ¢opTiong. Evééxetal va
TPOKANBEl TPAUHATIOHAG 1 UNIKEG {NHIEC.

0 popTioTii¢ ev embéxeTan cuvTPNOoN amo to XprioTn. H emokevn Oa mpénel va mpayparonolgital povo amé £§ovciodotnpévo KEVpo

oépPigTng Ingersoll Rand. Av yivet oépPig amoé To xpnom EV6€XETUI TPOoKANOei nAekTpomAngia, pwTid r/kat coBapoc TPAUHATIOUOC.

e Ka 0 HITOPIKEC TIEPIOXEG KAl OF TIEPLOY Bropnxaviag evééxetal va mpokaAé BoAéc. To mpoiov
autd Sev npoopl(sral Yl EYKATACTACN OF KATOIKNMEVEG nsploxsc S€ EPTTIOPIKEG TIEPIOXEG 1} TIEPIOKEC E)\a(ppac Blounxavtac TIoL cuvS£ovTal e TO
SnpoGIo SIKTLO TAPOXNG PEVUATOG, O XPOTNG EVEEXETAL VA XPEIAOTE va ANABEL HETPA VIO TN HEIWON TwV TapeUBOADY.

« AuTo 1o Ipoidv Sev mpoopiletal yia Xprion amd Ta§idiiTec.

TL-W9691-LIK-EMEIA_ed6 EL-2
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Na nep1oodTepEC MANpoPopies, avatpéEre oo évrumo 10567832 Tou eyxelpid ANPOPOoPIW @aleiag yla QopTIoTEC prratapiag Kat
ato évtuno 10567840 Tou eyxelpidiov MAnpopopliv acalsiag yla pmatapieg.
AQYN eyxelptdiwv pmopei va yivel amoé tnv nAektpovikn dievBuvon ingersollrand.com
Npodiaypapég mpoiovrog
) . . Mmatapia
Movrého EiooSoc E¢oboc Ap18pd¢ Movtélou GUMMAEKTN
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12,6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ Lidon
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA, BL2023
200W, 340VA D+/D- Z0veon, 200Q

0dnyigg yia tTh @o6pTION TG prratapiag
O QOPTIOTHG TPETEL va £yKATAOTADE( KOVTd o€ Tpila mou gival EVKOAa TTPOGRACIUN.

Mn @opTiCeTe To MAKETO prmatapiwv av n Beppokpacia ivat kdtw amd 32°F (0°C) i mavw andé 113°F (45°C). DopTioTe MAPpwG Ta vEA TTAKETA
HITATAPIRV TIPIV T XPNOIOTOIOETE. O XpOVOG pOpTIoNG Eivan mepimou 60-90 Aemtd.
ATTOOUVOECTE TO QPOPTIOTH Kal APaIPECTE TN CUOKELACIA TNG pmatapiag dtav Sev xpnotpomoleital.

O @opTIoTAE SIMAAG GYPNE gival IKAvOE yla aveEApTNTN Kal TAUTOXPOVN QOPTION prataptwv 12V kat 20V.

) 3 ‘Ev8e1&n @opTioT | Tyvayeppoc| Asiktng
Evépysia Katdotacn (l']}l(oz)" QopTH '-;l'l <
Mpdaoivn| Kokkivn
SuvdéoTe To
@opTioth o€ Tpila |Evepyomoinon (avapovi o @] - Q000
AC.
TonoBetiote To | DdpTIon ° o : #0000
TAKETO prataplwy | O SeikTng @OPTIoNG UTTOSEIKVUEL KATAGTAON POPTIONG -
OTO QOPTIOTH. Amotuyia emkowwviag
Avayvwplon Mnatapiag / Avayvwon Zeahuatog EmavatonoBetriote pmatapia. H Q ° Xapnhog & | QOO0
pmatapia pmopei va givat ENATTWHOTIKH.
Apxuci 8cppokpasia ) ) . - O | 2x%* | Xaunrec | 0000
Mavon eopTiong PéxpL N Beppokpaaia TG umatapiag va YTacel o acpaln emimeda
Aién xpovou avapovig .
YnépBaon xpdvou poption. H pmatapia pmopei va givat ENATTWHATIKH. Q 3x% | Xaumdée s 0000
- PR—— -
PHOKPagla KaTd T Toukbihov . - O | 4x#% | Xaumog £| OO0O
Mavon eopTiong Péxpt N Beppokpacia TG pmatapiag va YTacel o acpaln emimeda
Ynépraon ,
Avixveuon upnAi¢ Tdong. H pmatapia pmopei va gival ENATTWHATIKY. o Sx ¥ | Xaumdée s 0000
Yreot n
TIEpEVTaON pEUKATOC ) - | O | 6x% | Xauméc £| 0000
Avixveuon uPnAi¢ évtaong pevpatoc. H umatapia umopei va givat EAATTWHATIKI.
H @po6pTion oAokAnpwOnke [ @] YL}Jr}AJ?c (XY 1)
A@aipéoTe TO Makéto pmarapiwv mov .
TIAKETO PTATAPLLV. | éxel a@atpeOEi. ° o Yynroct B

Ynopvnpa: % AvaBoopnoua @ Evepyormoinon O Amevepyormoinon

TuvTtiipnon poutivag

ATTOOUVOECETE TO POPTIOTH TIPLV A6 TOV KABAPIoUO. Ot TAACTIKEG EMPAVELEG TIPETEL va KaBapilovTtal HOVO pe £va EAAPPWS BPEYMEVO TIAVI.
Alatnpeite Ti Bupideg eagpiopov kabapéc, xwpic okovn Kat akabapoiec.

O popTIoTr¢ Sev Ba PEMEL va XPNOIHOTIOLETE av TO KAAWSI0 éxel UTTOOTEL POOPA. Kabdia avTiKatdoTaong Kat ETIKETEG ival S1a0éo1peg 0To
mAnctéotepo e§ouatodotnpévo Kévipo E§ummpétnong tne Ingersoll Rand.

lNa emkovwvia, aneuBuvBeite oTo MANGIEoTEPO Ypageio 1 Slavopéa tng Ingersoll Rand.

MepiBallovtoloyiki TpooTacia

‘Otav Méet n Sidpkela {wiig Tou, To NAEKTPIKO TPoidv TG Ingersoll Rand mpémel va avakukADVETAL CUPQWVA HE TA IoXUOVTA TPOTUTTA KAt
KAVOVIOHOUG (TOTIKOUG, KPATIKOUG, OHOOTTOVSIAKOUG, KATL). H akatdAnAn S1dBeon tou mpoiovtog evdéxetat va B£oel o€ Kivéuvo To mepIBANov.

Avayvwpion cupBoAwv

S X

on
EmotpéPte Ta anofAnTa yia Mnv amoppinTeTe T0 Mapodv mPoiov padi To mpoidv mepiéxel 16vTa AiBiou
AVOKUKAWGT. HE OIKIaKA amoBAnTa. Mnv amoppinTete 10 MapoV MPoidv padi pe olkiakd andBAnta.

O mpwtoTUTIEG 08NYiEG ival oTa ayyAIKA. Ot GANEG YAWOOEG €ival HETAPPAOT TWV TTPWTOTUTIWY 08NYIWV.
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Specifikacije izdelka: Brezzi¢ni zasko¢ni kljuc

Priroénik za varno uporabo izdelka

Predvidena uporaba:
Ti brezzi¢ni udarni kljuci so namenjeni odstranjevanju in namescanju vija¢nih spojev.

& OPOZORILO

/\ OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in specifikacije, prilozene temu elektricnemu orodju. V kolikor opozoril
in navodil ne upostevate, lahko pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali resnih poskodb. Vsa opozorila in navodila shranite. Morda jih boste
potrebovali v prihodnosti.

Baterije odlagajte ali reciklirajte odgovorno. Baterij ne poskusajte preluknjati ali zazgati. Nepravilno odlaganje je lahko nevarno okolju ali povzro¢i telesne poskodbe.
tite in orodje up tako, da jo drzite z obema rokama.
Orodja uporabljajte samo z baterijami primerne napetosti in polnilniki Ingersoll Rand. Uporaba drugih tipov baterij lahko povzroci pozar,
telesne poskodbe ali poskodbe lastnine.

Ce je napravi prilozena dodatna ro¢ica, jo pravilno

Za dodatne informacije si oglejte Prirocnik za varno uporabo brezZicnega udarnega kljuca 04581146, Prirocnik za varno uporabo
polnilnika baterij 10567832 in Priro¢nik za varno uporabo baterij 10567840.

Prirocnike lahko prenesete s spletne strani ingersollrand.com

Sistem za regulacijo mo¢i 1Q"

Z regulatorjem moci je pri tem modelu mogoce prilagajati sistem za nadzor moci IQ". Izberite nacin moci tako, da zavrtite stevilcnico na zgornjem
strani orodja in poravnate zarezo z Zzeleno nastavitvijo. Oglejte si sliko st. 2 na strani 2.

& OPOZORILO

Udarni kljuci niso navorni kljuci. Povezave, ki zahtevajo dolocen navor, morate po zategovanju z udarnim klju¢em preveriti z merilnikom
navora. Nep navorne p se lahko odvijejo, kar lahko privede do telesnih poskodb.

Specifikacije izdelka

Pogon Raven hrupa dB(A) Udarcina Vibracije (m/s?)
Model Akurmulator 9 (EN62841) minuto (EN62841)
Orodja Model ja
Tip Velikost 1Tlak (Lp) $Moc (L,) bpm Raven *K
W9491 BL2022 x2/ Kvadrat 94.0 105.0 25.8 8.5
1" 1170
W9691 BL2023 x2 Kvadrat (Podaljsa) 95.9 106.9 235 7.7
Sistem za regulacijo moci 1Q" (w9491, W9691)
L. Max Torque Hitrost brez obremenitve
Nacin Smer ft-Ib (Nm) (rpm) Izklop
@ Obratno 2200 (3000) 0-890
@ 180 (250) 500 L]
@ Naprej 400 (550) 540 [ ]
O 2200 (3000) 0-890

t K= 3dB merski priblizek
# K, = 3dB merski priblizek
* K = merilna negotovost (Vibracije)

€.

Intertek

4005366
4004004

Izpolnjuje standard UL STD. 62841-1 & 62841-2-2.
Potrjeno za standard CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2.

Mazanje

Qdstranite ohisje kladiva in nanesite mazivo na nakovalo, udarni sestav mehanizma in prestave. Mast nanasajte enakomerno in zmerno. Prekomerno
kopicenje masti povzroci pocasno delovanje. Oglejte skico 48380273 in tabelo spodaj. Pogostost vzdrzevanja je prikazana v krozni puscici in
opredeljena v h=urah, d=dnevih in m=mesecih dejanske uporabe.

==

(De=m_
IR#
170

@O ¢

(Risba. 48380273)
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Sestavni deli in vzdrzevanje
Popravila in vzdrzevanje tega orodja lahko izvajajo samo na pooblas¢enem servisnem centru.

Morebitne pripombe in vprasanja sporocite najblizjemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja Ingersoll Rand.

Specifikacije izdelka: Baterija

Priro¢nik za varno uporabo izdelka

Predvidena uporaba:
Baterije se uporabljajo kot vir napajanja za brezzi¢ne izdelke Ingersoll Rand.

& OPOZORILO

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in specifikacije, prilozene temu elektri¢cnemu orodju. V kolikor opozoril
in navodil ne upostevate, lahko pride do elektricnega udara, pozara in/ali resnih poskodb.

« Vsaopozorila in navodila shranite. Morda jih boste potrebovali v prihodnosti.
- Baterije odlagajte ali recikliraj ig no. Baterij ne poskusajte preluknjati ali zaZgati. Nepravilno odlaganje je lahko nevarno okolju ali
povzroci telesne poskodbe.

Za dodatne informacije glejte obrazec 10567840 priro¢nika za varno delo z baterijami.
Prirocnike lahko prenesete s spletne strani ingersollrand.com

Specifikacije I1zdelka

Modeli | Kemiéne lastnosti Kapaciteta (Ah) TeZa (funti (ko))
Ah 1b (kg)
BL2022 o 5.0
Litij-ionske 1.60 (0.73)
BL2023 5.6

Temperature, primerne za delovanje
Baterije za ponovno polnjenje delujejo najbolje pri obicajni sobni temperaturi (od 15 do 25°C). Ce je baterija prevroca ali preve¢ hladna, se morda ne
bo mogla polniti ali prazniti.

Sestavni deli in vzdrzevanje
Oznake so edini deli, ki jih lahko zamenja uporabnik.

Modeli Op ilne I
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Morebitne pripombe in vprasanja sporocite najblizjemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja Ingersoll Rand.

Specifikacije izdelkat: Polnilnik baterij

Priro¢nik za varno uporabo izdelka

& OPOZORILO
& NEVARNO

Da bi zmanjsali tveganje za pozar ali elektri¢ni Sok, se popolnoma drzite teh navodil.

Pomembna navodila za varnost - shranite ta navodila.

Predvidena uporaba:
Polnilnik baterij je namenjen polnjenju baterij Ingersoll Rand.

& OPOZORILO

Polnilnik Ingersoll Rand uporabljajte samo z Li-lonskimi baterijami Ingersoll Rand serije 1Q"°. Uporaba drugih tipov baterij ali polnilnikov
lahko povzroci pozar ali eksplozijo baterije pri polnjenju. Neupostevanje teh priporodil lahko povzrodi telesne poskodbe ali poskodbe lastnine.
Polnilnika uporabnik ne more popravljati sam. Popravila lahko opravi le pooblaséeni servisni center Ingersoll Rand. Posledica lastnega
servisiranja so lahko udar elektri¢nega toka, pozar ali telesne poskodbe.
-V jskil lovnih in lahko-industrijskih okoljih lahko povzroéa radijsko interferenco. Ta izdelek ni namenjen namestitvi v
stanovanjsko okolje v poslovnih in lahko-industrijskih okoljih, ki so povezana z vodi javne oskrbe, je lahko uporaba pogojena s tem, da uporabnik
izvede potrebne ukrepe za omejevanje interference.

delel nap jih.

- Tai ni za

) P

Za ved informacij si oglejte Priro¢nik za varno uporabo polnilnika baterij 10567832 in Priro¢nik za varno uporabo baterij 10567840.
Prirocnike lahko prenesete s spletne strani ingersollrand.com
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Specifikacije izdelka

Baterija
Model Vhod Izhod
Stevilka modela Tip
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ Lidl
-lon
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USBType A, 5V DC, 500mA, D+/D- BL2023 !
200W, 340VA povezan, 200Q

Navodila za polnjenje baterije

Polnilnik instalirajte blizu vti¢nice, ki je zlahka dostopna.

Baterije ne polnite pri temperaturi pod 32°F (0°C) ali nad 113°F (45°C). Nove baterijske vlozke pred uporabo popolnoma napolnite. Polnjenje traja

priblizno 60-90 minut.
Odklopite polnilec in odstranite

baterije iz njega, kadar ga ne uporabljate.

Dvojni polnilnik je sposoben samostojnega in hkratnega polnjenja 12V in 20V baterij.

Prikaz na Al Merilnik
Ukrep Stanje polnilniku arm ertnt
— (zvok) | goriva
Zelen | Rde¢
Polnilnik vkljucite v vti¢nico ) . .
napetosti AC. Vklop (V pripravljenosti). [ ] o - Q000
Vstavite paket baterij v Polnjenje #0000
polnilnik. Merilnik goriva oznacuje polnjenje d o : -
Komunikacijska napaka
Identifikacija baterij/pri napa¢nih pise “napaka pri vstavljanju baterij" Baterijaje| O ® |Sibaks | QOO0
mogoce okvarjena.
Zacetna temperatura .
Polnjenje prekinjeno, dokler se baterija ne ohladi na varno temperaturo. O [2x %] Sibaks | QOO0
Prekinitev ..
Cas polnjenja je presezen. Baterija je mogoce okvarjena. O [3x%]|5ibak ]| QOO0
Temperatura med ciklom .
Polnjenje prekinjeno, dokler se baterija ne ohladi na varno temperaturo. O [4x%]5ibak ! | QOO0
Previsoka napetost ..
Zaznana je bila visoka napetost. Baterija je mogoce okvarjena. O [5x %] Sibak | OOOQ
Premocan tok )
Zaznan je bil mocan tok. Baterija je mogoce okvarjena. O |6x % |Sibak s | QOO0
- M Visok
Polnjenje koncano ° o vy (XX ]
Odstranite baterijski vlozek.  |Baterija odstranjena. o Q | Visoks

Legenda: ¥* utripa ®

sveti O nesveti

Rutinsko vzdrzevanje

Polnilnik pred cis¢enjem izkljucite. Plasticne povrsine lahko cistite samo z rahlo vlazno krpo. Oddusniki ne smejo biti blokirani s prasnimi delci ali

umazanijo.

Polnilnika ne uporabljajte s poskodovanim kablom. Prikljucni kabel in etikete lahko zamenjate v najblizjem Servisnem centru Ingersoll Rand.

Morebitne pripombe in vprasanja sporocite najbliziemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja Ingersoll Rand.

Zascita okolja

Elektri¢no orodje Ingersoll Rand po izteku zivljenjske dobe reciklirate v skladu z vsemi veljavnimi standardi in predpisi (lokalnimi, zveznimi,
drzavnimi, itd.). Nepravilno odlaganje ogroza naravo.

Legenda simbolov

&

— Li-lon
Odpadni material vrnite v recikliranje. Izdelka ne odlagajte z gospodinjskimi Izdelek vsebuije litij-ion.Izdelka ne odlagajte z
odpadki. gospodinjskimi odpadki.

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.

TL-W9691-LIK-EMEIA_ed6
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Specifikacie produktu: Akumulatorovy rohatkovy skrutkova¢

Bezpecnostné informacie o vyrobku

Planované pouz
Tieto bezdrotové razové utahovéky slizia na uvoliiovanie a utahovanie spojovacich prvkov so zavitom.

VAROVANIE

A VAROVANIE: Precitajte si vietky bezpecnostné vystrahy, pokyny, ilustracie a technické tdaje prilozené k tomuto elektrickému
naradiu. Opomenutie dodrziavat vystrahy a pokyny moéze mat za nasledok zasiahnutie elektrickym pridom, poziar a/alebo vazne poranenie. Vietky
vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu potrebu v buddcnosti.

« Batérie zodpovedne zrecyklujte alebo zlikvidujte. Batérie neprepichujte ani nespalujte. Nespravna likvidécia batérii moze ohrozit Zivotné prostredie alebo
sposobit Uraz.

w 24al < St h

pecte, aby bola spra i ap sa

« Ked'je dodana sekundarna rukovit;,
pri prevadzke néradia.

rukami, aby ste udrzali kontrolu

« Pouzivajte vyluéne naradie s batériami a nabijackou znacky Ingersoll Rand s prislusnym napéatim. Pouzitie akychkolvek inych batérii moze
sposobit riziko vzniku poziaru, Urazu alebo poskodenia majetku.

Dalsie informacie najdete v Bezpe¢nostnom navode pre b é razové utahovaky 04581146, Informaénom bezpeénostnom navode
pre nabija¢ku akumulatora 10567832 a v Informaénom bezpecnostnom navode pre akumulator 10567840.

Navody si moézete stiahnut z webovej adresy ingersollrand.com

Systém na riadenie vykonu 1Q"

Systém riadenia vykonu 1Q" u tohto modelu je mozné nastavit pomocou reguldtora vykonu. Vyberte rezim vykonu ota¢anim ovladaca na hore strane
nastroja a zarovnajte zarez s pozadovanym nastavenim. Pozri obrazok ¢. 2 na strane 2.

VAROVANIE

aky nie su ymi kla¢mi. Spoje vyzadujuce urcity kratiaci moment musia byt po instalacii s p
utahovaku skontrolované meracim zariadenim na meranie kritiaceho momentu. Nespravne utiahnuty spoj sa méze uvolnit a sposobit
poranenie.

M PR Sies . 1

Technické udaje produktu

Razov
. " Hladina hluku dB(A) . Vibracii (m/s?)
Model Aku- Upinaci hriadel (EN62841) (ude.rc:’\;) za (EN62841)
Model Naradia . minutu
tAkusticky . . *
Typ Rozmer tlak (w,) $Vykon (L) bpm Hladina K
W9491 BL2022 x2/ Stvorec . 94.0 105.0 25.8 8.5
BL2023 x2 ! 170
W9691 Stvorec (Rozsireny) 95.9 106.9 235 77
Systém na riadenie vykonu IQ" (w9491, W9691)
Resim Smer Max. kratiaci moment Rychlost Pri Nezatazeni Vypnutie
ft-Ib (Nm) (rpm) P
@ Dozadu 2200 (3000) 0-890
@ 180 (250) 500 °
@ Dopredu 400 (550) 540 L)
O 2200 (3000) 0-890

t K, = 3dB neurcitost merania

# K, = 3dB neurcitost merania (Ib

* K = neistota merania (Vibracii) Vyhovuje norme UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. \17/VS
Certifikované podla normy CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. m

4005366

4004004
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Demontujte kryt priklepu, aby ste naniesli mazivo na nakovu, zostavu narazového mechanizmu a na prevody. Naneste mazadlo rovnomerne a
striedmo. Nadmerné nahromadenie mazadla sposobi pomalé fungovanie. Pozrite si dolu uvedeny nakres 48380273 a tabulku. Interval vykonévania
udrzby je znazorneny v kruhovej Sipke a definovany ako h = hodiny, d = dni a m = mesiace skuto¢ného pouzivania.

G~

Mazanie

D=
IR#
170

@O ¢

(Vykres 48380273)

Casti a udrzba
Opravy a tudrzba vyrobku by sa mala vykonavat iba v autorizovanom servisnom stredisku.

Vsetku komunikéciu a vietky otazky adresujte na najblizsiu kancelariu spolo¢nosti Ingersoll Rand alebo na distributora.

Specifikacie produktu: akumulator

Bezpeénostné informacie o vyrobku

Planované pouzitie:
Tieto batérie si pouzivané ako zdroj energie pre bezdrotové produkty Ingersoll Rand.

& VAROVANIE

/\ VAROVANIE: Preditajte si vietky bezpecnostné vystrahy, pokyny, ilustracie a technické udaje prilozené k tomuto elektrickému naradiu.
Opomenutie dodrziavat vystrahy a pokyny méze mat za nasledok zasiahnutie elektrickym pridom, poziar a/alebo vazne poranenie.
Vsetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu potrebu v buducnosti.
Batérie zodpovedne zrecyklujte alebo zlikvidujte. Batérie neprepichujte ani nespalujte. Nespravna likvidacia batérii moze ohrozit Zivotné
prostredie alebo sposobit Uraz.

Dalsie informacie najdete v Informaénej priru¢ke o bezpeénosti batérii - formular 10567840.
Névody si mozete stiahnut z webovej adresy ingersollrand.com

Technické Udaje Produktu

Modely Chemické zlozenie Kapacita (Ah) Hmotnost (kg (libry))
BL2022 o 5.0

Litiovo-iénovy 1.60 (0.73)
BL2023 5.6

Prevadzkové teploty
Nabijatelné akumulatory su najvykonnejsie pri prevadzke v beznej izbovej teplote 15°C az 25°C (59°F az 77°F). Nadmerne horci alebo studeny
akumulator moze znemoznit alebo prerusit nabijanie alebo vybijanie.

Casti a udrzba

Stitky predstavuju jediné stcasti, ktoré méze vymenit pouzivatel.

Modely Vystrazné stitky
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Vsetku komunikéciu a vietky otazky adresujte na najblizsiu kancelariu spolo¢nosti Ingersoll Rand alebo na distributora.

Specifikacie produktu: Nabija¢ka akumulatora

Bezpecnostné informacie o vyrobku

& VAROVANIE

Délezité bezpeénostné pokyny - tieto pokyny uschovajte.

AANEBEZPECENSTVO

ziku zasiahnutia elektrickym pridom, tieto pokyny dékladne dodrziavajte.

Aby ste predisli

Planované pouzitie:
Téato nabijacka akumulatorov je urcena len na nabijanie akumulatorov Ingersoll Rand.

& VAROVANIE

jacku Ingersoll Rand pouzivajte len na nabijanie litium iénovych akumulatorov série Ingersoll Rand 1Q"%°. Poutzitie inych batérii alebo
nabijaciek moze sposobit riziko poziaru alebo moéze spodsobit vybuch batérie pri nabijani. Mozete sa poranit alebo poskodit majetok.

TL-W9691-LIK-EMEIA_ed6 SK-2
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« Nabijacku 6ze opravit pouzi I. Opravu by malo byt vykonavat iba autorizované servisné stredisko spoloé¢nosti Ingersoll Rand.
Servis vykonany uzivatelom moze sposobit zasah el. pradom, poziar alebo zranenie.

+ V obytnom, komerénom alebo mierne komerénom prostredi méze sposobit rusenie radiovych vin. Tento vyrobok nie je uréeny pre
instalaciu do obytného prostredia; v komer¢nom a mierne priemyselnom prostredi s pripojenim do privodu z verejnej siete je potrebné, aby
pouzivatel vykonal opatrenia na zniZenie rusenia.

« Tento vyrobok nie je ureny na cestovné pouzitie.

Podrobnejsie informacie najdete v Informaénom bezpeénostnom navod bijacky ak latora 10567832 a v Informaénom
bezpedi avode al la 10567840.
Névody si mézete stiahnut z webovej adresy ingersollrand.com
Technické udaje produktu
. Akumulator
Model Vstup Vystup Eislo modelu Typ Tvp
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ Lislon
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB typ A, 5V DC, 500mA BL2023
) 200W, 340VA Pripojenie D+ / D-, 200 Q

Pokyny pre nabijanie akumulatora
Nabijacku nainstalujte do blizkosti jednoducho dostupnej zasuvky.

Akumulator nenabijajte, ked je teplota nizsia ako 32°F (0°C) alebo vy3sia ako 113°F (45°C). Pred pouzitim nové akumulatory Gplne nabite. Cas
nabijania je priblizne 60-90 minut.

Ak nebudete pouzivat, odpojte nabijacku a vyberte batériu.

Dvojita nabijacka je schopna nezavislého a su¢asného nabijania batérii 12V a 20V.

Displej nabijacky Alarm | Indikator

(zvukovy) | nabijania

Ukon Stav
zeleny | ¢erveny

Zapojte nabijacku do el.

zasuvky so stried. napatim. | Zapnuta (Pohotovostny rezim) ° @] - Q000
Do nabijacky zasurite Nabija sa ° o #000
akumulator. Indikétor nabijania zobrazuje stav nabijania B -

Chyba v komunikacii

Identifikacia akumulatora / Chyba nacitania s potrebou opatovného o ] Nizky & | OOOQO
zasunutia akumulatora. Akumulator méze byt chybny.
Pociatocna teplota B
Nabijanie pozastavené, kym akumulator neochladne na bezpecnu teplotu. o 2x % Nizky I | QOO0
Cas vyprsal .
Cas nabijania prekro¢eny. Akumulator méze byt chybny. o 3x¥ Nizky I | QOO0
Teplota pocas cyklu .
Nabijanie pozastavené, kym akumulator neochladne na bezpecnu teplotu. o 4x# Nizkyr | OQQO
Prepétie .
Zistené vysoké napdtie. Akumulator moze byt chybny. o Sx¥ Nizky I | QOO0
Vysoky prad ;
Zisteny vysoky prud. Akumulator moze byt chybny. o 6x ¥ Nizky ;| QOO0
Nabijanie dokonéené (] o Vysoky o000
ol
Vyberte akumulator. Akumulator odstraneny. ] o Vysoky & -

Legenda: % Blikd ® Svieti O Nesvieti

Bezna udrzba

Pred ¢istenim nabijacku odpojte od napéjania. Plastové povrchy mozno ¢istit len slabo navih¢enou tkaninou. Ubezpecte sa, Ze vo vetracich otvoroch
nie je prach a necistoty.

Nabijacku by ste nemali pouzivat, ak je kabel poskodeny. Nahradné kéble a stitky ziskate v najblizsom autorizovanom servisnom centre spolo¢nosti
Ingersoll Rand.

Vsetku komunikaciu a vietky otazky adresujte na najblizsiu kanceldriu spolo¢nosti Ingersoll Rand alebo na distributora.

Ochrana zivotného prostredia

Po skonceni zivotnosti elektrického vyrobku spolocnosti Ingersoll Rand musi byt tento vyrobok recyklovany v stlade so vietkymi platnymi
normami a predpismi (miestnymi, Statnymi, regionalnymi, federalnymi, atd.). Nespravne likvidovanie akumulatorov méze ohrozit Zivotné prostredie.

Identifikacia symbolov

A X .

— Li-lon
Vrétte odpadovy Nevyhadzuijte tento vyrobok Vyrobok obsahuje litium-ién Nevyhadzujte tento vyrobok
materidl na recyklaciu. do doméceho odpadu. spolu s doméacim odpadom.

Original pokynov je v angli¢tine. Texty v ostatnych jazykoch st prekladom originalu pokynov.
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Specifikace vyrobku: Akumulatorovy razovy utahovak

Bezpecnostni informace o produktu

Ucel Pouziti:
Tyto akumulatorové utahovaky slouzi k uvoliiovéni a utahovani zavitovych spojovacich prvkd.

& VAROVANI

/\ VAROVAN: Prostudujte si vSiechna bezpecnostni upozornéni, pokyny, vyobrazeni a technické tdaje pfilozené k tomuto elektrickému
naradi. Nedodrzeni upozornéni a pokyn miize zptisobit zasah elektrickym proudem, vznik pozaru nebo vazné poranéni. Veskera upozornéni a
pokyny uchovejte pro budouci pouZiti.

y zodpovédné likvid nebo recyklujte. Nepropichujte je ani nepalte.Pfi nespravné likvidaci mtze dojit k ohrozeni Zivotniho
prostiedi nebo k osobnimu zranéni.
« Je-lidodana druha rukojet, zajistéte jeji spra az a pouzivejte obé ruce k udrzeni kontroly pfi praci s nafadim.

« Naradi pouzivejte pouze s akumulatory a nabijeckou pfislusného napéti od spoleé¢nosti Ingersoll Rand. Pouziti jinych akumulator(i maze
zpusobit nebezpedi pozéru, osobniho zranéni nebo poskozeni majetku.

Pro dalsi informace nahlédnéte do Formulare cky s bezped imi informacemi k ak la é azové hovaku 04581146, Formulafe
prirucky s bezpe¢nostnimi informacemi k nabijecce baterii 10567832 a Formulafe pfirucky s bezpeénostnimi informacemi k bateriim 10567840.

Prirucky si mGzete stahnout z webové stranky ingersollrand.com

Systém fizeni vykonu IQ¥

U tohoto modelu je mozné upravit systém fizeni vykonu IQ* pomoci regulatoru vykonu. Otocenim kolecka na hornim strané nastroje zvolte rezim
vykonu a nastavte zafez na pozadované nastaveni. Viz vyobrazeni ¢. 2 na strané 2.

VAROVANI
a é aky nejsou tové klice. Spojeni vyzadujici urcity utah i kroutici t musi byt po upevnéni utahovakem zkon-
trolovana momentovym klicem, nebo méfi¢em krouticiho momentu. Nespravné utazené spoje se mohou uvolnit a zpusobi éni.
Specifikace vyrobku
P P Hladina hluku dB(A) Narazy za Vibraci (m/s?)
Upinaci vystupni hfidel (EN62841) minutu (EN62841)
Model néfadi | Model baterie s I
Tvp Velikost fAkus(tll-c;(y tlak #Akustl(ik;/ vykon bpm Hladina *K
P !
W9491 BL2022 x2/ Ctverec i 94.0 105.0 170 258 8.5
W9691 BL2023x2 | Ctverec (Prodlouzeny) 95.9 106.9 23.5 7.7
Systém Fizeni vykonu 1Q" (W9491, W9691)
. . Maximalni utah i Rychlost pii zadném zatizeni .
Rezim Smér ft-Ib (Nm) (rpm) Vypnuti
@ Dozadu 2200 (3000) 0-890
@ 180 (250) 500 [ ]
@ Vpred 400 (550) 540 ]
O 2200 (3000) 0-890
t K., = nepfesnost méfeni 3dB ('I‘b
¥ K,y = nepresnost méfeni 3d8 Odpovida smérmici UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. \\1Wus
* K = nejistota méfeni (Vibraci) . . o e
Certifikovano podle smérnice CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2.  |rertek
4005366
4004004

Mazani

Odmontujte skfif piiklepového ustroji, aby bylo mozno nanést mazivo na pevny doraz, sestavu razového mechanismu a ozubena kola. Aplikujte
mazivo rovhomérné a tsporné.Nadbytecné nahromadéni maziva bude mit za nasledek pomaly chod.Viz vykres 48380273 a nasledujici tabulka.
Cetnost Udrzby je uvddéna v kruhové sipce a je definovana jako h = hodiny, d = dny a m = mésice skute¢ného provozu.
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IR#
170

OOV

(Vykres 48380273)

Specifikace vyrobku: Baterie

Bezpecnostni informace o produktu
Ucel pouziti:
Tyto baterie se pouzivaji jako napajeci zdroj pro bezdratové produkty spole¢nosti Ingersoll Rand.

VAROVANI

/\ VAROVAN: Prostudujte si vSiechna bezpeénostni upozornéni, pokyny, vyobrazeni a technické tidaje pfilozené k tomuto elektrickému

naradi. Nedodrzeni upozornéni a pokynt muze zpusobit zasah elektrickym proudem, vznik pozaru nebo vézné poranéni.

« Veskera upozornenl a pokyny u:hovejte pro budouci pouziti.

« Ak I dpovédné likvidujte nebo recyklujte. Nepropichujte je ani nepalte. Pi nespravné likvidaci maze dojit k ohrozeni Zivotniho
prostiedi nebo k osobnimu zranéni.

Dalsi informace najdete ve formulafi 10567840 pfirucky Bezpeénostni informace k bateriim.
Prirucky si mlzete stéhnout z webové stranky ingersollrand.com

Specifikace Vyrobku
Modely Chemické vlastnosti | Kapacita (Ah) Hmotnost (v librach nebo kilogramech)
BL2022 5.0
Lithium-iontova 1.60 (0.73)
BL2023 5.6

Provozni teploty
Dobijeci baterie dosahuji nejvyssiho vykonu pii bézné pokojové teploté 15 az 25°C (59 az 77°F). Pokud je teplota baterie pfilis vysoké nebo nizka,
vyrazné se zhorsuje jeji schopnost nabijeni a vybijeni.

Dily a idrzba

Uzivatel mlze sdm ménit pouze stitky.
Modely Vystrazné stitky
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Veskerou komunikaci adresujte na nejblizsi kancelaf Ingersoll Rand nebo na distributora.

Specifikace vyrobku: Nabijecka baterii

Bezpecnostni informace o produktu

Dulezité bezpeénostni pokyny - tyto pokyny si uchovejte.

& NEBEZPECI

Abyste snizili riziko vzniku pozaru nebo zasahu elektrickym proudem, diisledné dodrzujte tyto pokyny.

Ucel pouzi
Tato nabijecka baterii je ur¢ena pouze pro nabijeni baterii spole¢nosti Ingersoll Rand.

& VAROVANI

« Nabijecku spolecnosti Ingersoll Rand pouzivejte pouze s lithium-iontovymi bateriemi rady IQ"’" od spolecnosti Ingersoll Rand. Pouziti

jinych baterii nebo nabijecek miize vytvaret riziko pozaru, nebo miizou baterie pii dobij P . Nasledk muze byt poranéni
osob nebo poskozeni majetku.
« Nabije¢ku nemiize opravovat uzivatel. Oprava by méla byt provadéna pouze v autori: ém servisnim stfedisku Ingersoll Rand.

Opravy uzivatelem mohou zptisobit Uraz elektiinou, pozar a/nebo vazné zranéni osob.

V domacim, komerénim nebo lehkém primyslovém prostiedi mize zpusobit radiové ruseni. Tento vyrobek neni uréen k instalaci v
domacim prostiedi; v komerénim a lehkém pramyslovém prostiedi s pfipojenim na vefejnou elektrickou sit muze byt uzivatel pozadan o pfijeti
opatteni ke snizeni ruseni.

« Tento produkt neni uréen pro pouziti na cestach.

Pro dalsi informace nahlédnéte do Formulare pf¥iru¢ky s bezpe¢nostnimi informacemi k nabijeéce baterii 10567832 a Formulaie pfirucky s
bezpeénostnimi informacemi k bateriim 10567840.

Prirucky si mizete stahnout z webové stranky ingersollrand.com
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Specifikace vyrobku
Baterie
Model Vstup Vystup
4 Cislo modelu Typ Typ
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12,6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ Lislon
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB, typ A, 5V DC, 500mA BL2023
) 200W, 340VA Pipojeni D+/D-, 200 Q

Pokyny pro dobijeni baterie
Nabijecku je tfeba umistit v blizkosti snadno dostupné sitové zasuvky.

Nedobijejte baterie, pokud se teplota nachézi pod 32°F (0°C) nebo nad 113°F (45°C). Nové baterie pfed pouzitim naplno dobijte. Doba nabijeni je
priblizné 60-90 minut.
Pokud nabijecku nepouzivéte, odpojte ji a vyjméte baterii.

Nabijecka s dvojitou pozici je schopna nezavisle a sou¢asné nabijet baterie 12V a 20V.

Displej nabijecky | Alarm | MéFi¢
Akce Stav — ~
zeleny | cerveny | (Zvuk) | stavu
Zastrcte nabijecku do P,
Zasuvky AC. Zapnuto (pohotovostni rezim) ° () - Q000
Do nabijecky vlozte Nabijeni ° o *000
baterii. Mé¥i¢ stavu bude ukazovat stav nabiti ) -
Chyba komunikace P
L]
Chyba rozpoznani baterie / nacteni, baterii znovu vlozte. Baterie miize byt vadna. 9 Nizky 710000
Pocatecni teplota -
Dobijeni pozastaveno, dokud baterie nevychladne na bezpe¢nou teplotu. Q 2x % |Nizky ;| OOO0
Cas vyprsel i
Doba nabijeni pfekrocena. Baterie miize byt vadna. o 3x % |Nizky 1| 0000
Teplota vnitiniho cyklu e
Dobijeni pozastaveno, dokud baterie nevychladne na bezpecnou teplotu. o 4x ¥ |Nizky 1| 0000
Piepéti .
Zjisténo vysoké napéti. Baterie mlze byt vadna. o Sx % |Nizky 1| OO0
Nadproud .
Zjistén vysoky proud. Baterie muze byt vadna. o 6x % |Nizky ;| OO0
Nabijeni skonéeno ] o Vysoky o000
e
- - . . . Vy-
5 ° i
Vyjméte baterii. Vyjmuta sada baterii o soky s
Legenda: %* Blikd ® Sviti O Nesviti

Pravidelna tGdrzba
Pred zahajenim cisténi nabijecku odpojte. Plastové povrchy ocistéte navlhéenou latkou. Zajistéte, aby vétraci otvory byly bez prachu a necistot.

Nabije¢ka by se neméla pouzivat s poskozenou napajeci $ntirou. Nahradni kabely a stitky vam poskytne nejblizsi autorizované servisni stiedisko
spole¢nosti Ingersoll Rand.

Veskerou komunikaci adresujte na nejblizsi kancelar Ingersoll Rand nebo na distributora.

Ochrana zivotniho prostiedi

Po skonéeni Zivotnosti musi byt elektricky vyrobek firmy Ingersoll Rand recyklovan v souladu se viemi platnymi normami a pfedpisy (mistnimi,
statnimi, federalnimi atd.). Nespravnou likvidaci mtze dojit k ohrozeni Zivotniho prostiedi.

Identifikace symbolu
@I@ Li-lon
Vratte odpadovy Tento vyrobek nelikvidujte Vyrobek obsahuje lithium-ion.
materiél k recyklaci. s domovnim odpadem. Tento vyrobek nelikvidujte s domovnim odpadem.

Originalni navod je v angli¢tiné. Dalsi jazyky jsou prekladem originalniho navodu.
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Toote spetsifikatsioon: Juhtmeta I66kmutrivoti

Toote ohutusteave

Ettendhtud Kasutamine:
Need juhtmeta I66kmutrivétmed on ette ndhtud keermestatud kinnitusdetailide eemaldamiseks ja paigaldamiseks.

A HOIATUS: Lugege labi koik elektrilise tooriistaga kaasas olevad hoiatused, juhised, tehnilised andmed ning tutvuge joonistega.
Hoiatustest ja juhtnooridest mittepidamine voib pohjustada elektril6ogi, stittimise ja/voi tosise vigastuse. Hoidke koik hoiatused ja juhtnoérid
hiljem uuesti ldbivaatamiseks alles.
- Utiliseerige voi andke akud eeskirjade kohaselt korduvkasutusse. Arge I6hkuge ega péletage akut. Vaar utiliseerimine véib kahjustada

keskkonda voi pohjustada kehavigastusi.
« Kui tarnitud on teine kdepide, siis veenduge, et see on digesti paigaldatud ja kasutage tooriistaga tootades kontrolli sailitamiseks

molemat katt.

- Kasutage vaid neid to6riistu, mis on var

Kkoh

kasutamine loob ohu tulekahju, kehavigastuste véi varalise kahju tekkeks

Ingersoll Randi aku ja laaduriga. Teistsuguste akude

Lisateavet leiate juhtmeta I66kmutrivétme ohutusjuhendist (Cordless Impact Wrench Safety Manual Form 04581146), akulaaduri ohutusjuhendist
(Battery Charger Safety Information Manual Form 10567832) ja aku ohutusjuhendist (Battery Safety Information Manual Form 10567840).

Juhendeid saab alla laadida aadressilt ingersollrand.com

1Q' Toote tehnilised andmed

Selle mudeli Q" toitejuhtimissiisteemi saab reguleerida voimsusregulaatoriga. Voimsusreziimi valimiseks keerake tooriista tilemine olevat nuppu nii,
et salk nditab soovitud sattele. Vt joonist nr 2 [k 2.

HOIATUS

Look-mutrivotmed ei ole purmomendlmutrlvotmed Liiteid, mis nduavad klnnlpmgutamlst maéaratud momendlga, tuleb pérast nende

porklink-mutrivétmega ki amist kindlasti didii riga lile kontrollida. N6 kohaselt p liited voivad
lahti tulla ja p6hjustada 6nnetuse.
Toote tehnilised andmed
e Aiam Miiratase dB(A) Looki Vibratsioon (m/s?)
Tobriista | ) del d (EN62841) minutis (EN62841)
mudel Tiiiip Moot | tRGhK (L) | #Vsimsus (L) bpm Tase K
W9491 BL2022 x2/ Ruut 94.0 105.0 25.8 8.5
1 1170
W9691 BL2023 x2 Square (Pikendada) 95.9 106.9 235 7.7
1Q" Toote tehnlllsed andmed (W9491, W9691)
. Koor poorlemis-kiirus
Reziim Suund ft-1b (Nm {rpm) Sulgur
@ Tagasi 2200 (3000) 0-890
@ 180 (250) 500 [ ]
@ Edasi 400 (550) 540 [ ]
O 2200 (3000) 0-890

t KDA = 3dB méStemaaramatus
# K, = 3dB médtemadramatus

*K = mbodtmise madramatust (Vibratsioon) Vastab standardile UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ elb us

Sertifitseeritud vastavalt standardile CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. Intertek
4005366
4004004

Maarimine

Eemaldage haamri imbris, et maarida alasit, I66gimehhanismi koostu ja hammasrattaid. M&arige tihtlase Shukese kihina. Maarde liigne
kogunemine péhjustab totamisel takistusi. Vt alljargnevat joonist 48380273 ja tabelit. Hoolduse sagedus on ndidatud imarnoolel ja seda
maadratletakse jargmiselt: h=tunnid, d=paevad ja m=kuud t&oriista tegelikku kasutamist.
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Toote spetsifikatsioon: Aku

Toote ohutusteave

Ettendhtud kasutamine.
Neid akusid kasutatakse toiteallikana Ingersoll Randi juhtmeta toodete juures.

A HOIATUS: Lugege ldbi koik elektrilise tooriistaga kaasas olevad hoiatused, juhised, tehnilised andmed ning tutvuge joonistega.
Hoiatustest ja juhtnoodridest mittepidamine voib pohjustada elektril6ogi, stttimise ja/voi tosise vigastuse.

« Hoidke kéik hoiatused ja juhtnoorid hiljem uuesti labivaatamiseks alles.

Utiliseerige v6i andke akud vastutustundlikult korduvkasutusse. Arge I6hkuge ega péletage akut. Viar utiliseerimine véib kahjustada
keskkonda véi p6hjustada kehavigastusi.

Li leiate aku ohutusjuhendist (vorm 10567840).
Juhendeid saab alla laadida aadressilt ingersollrand.com

Toote Tehnilised Andmed

Mudelid Keemia Mahutavus (Ah) | Kaal (naela (kg))
BL2022 - . 5.0
BL2023 Liitium-ioon 56 1.60 (0.73)

Tootemperatuurid
Laetavad akud toimivad kdige paremini, kui neid kasutatakse tavalisel toatemperatuuril 59°F kuni 77°F (15°C kuni 25°C). Liiga kuum v6i kiilm aku
voib takistada voi katkestada aku laadimise voi tiihjendamise.

Osad ja hooldus

Silte saab ainult kasutaja valja vahetada.

Mudelid Hoiatussildid
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand ldhima biroo véi edasimiitja poole.

Toote spetsifikatsioon: Akulaadur

Toote ohutusteave

& HOIATUS
Olulised ohutusalased juhised - hoidke kdesolevad juhised alles.

& HADAOHT
Jargige tulekahju véi elektril66gi ohu vahendamiseks hoolikalt kdesolevaid juhised

Ettendhtud kasutamine.
See akulaadija on méeldud ainult ettevotte Ingersoll Rand akude laadimiseks.

& HOIATUS

« Kasutage ettevotte Ingersoll Rand laadijat ainult koos ettevétte Ingersoll Rand seeria 1Q"° liitium-ioonakudega. Teiste akude v6i laadurite
kasutamine on tuleohtlik ja voib laadimisel pohjustada aku plahvatamise. Tagajérjeks voib olla kehavigastus voi materiaalne kahju.

« Kasutaja ise ei tohi laaduri hooldustoid teha. Selle hooldus ja remont toimub iiksnes Ingersoll Randi volitatud teeninduskeskuses.
Kasutaja tehtav hooldus voib I6ppeda elektril66gi, tulekahju ja/voi kehavigastusega.

« Elu-, kaubandus- voi kergetoostuse keskk voib see pohj da raadiohéireid. See toode ei ole ette ndhtud paigaldamiseks eluke-
skkonda; kaubandus- ja kergetd6stuse keskkonna puhul voidakse avaliku elektrivorguga thendamisel nduda kasutajalt haireid vahendavate
meetmete rakendamist.

« Antud toode ei ole moeldud k iseks reisij

TL-W9691-LIK-EMEIA_ed6 ET-2
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Li leiate akulaaduri ok juhendist (Battery Charger Safety Information Manual Form 10567832) ja aku ohutusjuhendist (Battery
Safety Information Manual Form 10567840).
Juhendeid saab alla laadida aadressilt ingersollrand.com

Toote tehnilised andmed

Aku
Mudel Sisend Viljund
Mudelinumber Tatip
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12,6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DG, 4.0A (x2) BL2022/ Lilon
c 220-240V AC ~ 50-60 Hz, A-tlitipi USB, 5V DC, 500mA BL2023
BC1221-EV 200W, 340VA Uhendusega D+/D-, 200 Q

Aku laadimise juhised
Laadija tuleb paigutada holpsalt ligipaasetava pistikupesa ldhedale.

Arge laadige akut temperatuuril alla 0°C (32°F) v&i tile 45°C (104°F). Uus aku tuleb enne kasutuselevéttu taielikult laadida. Aku laadimisaeg on
ligikaudu 60-90 minutit.
Uhendage laadija lahti ja eemaldage akupakk, kui need ei ole kasutusel.

Kahe pesaga laadija on voimeline iseseisvalt ja samaaegselt laadima 12V ja 20V akusid.

Laaduri naidik Alarm

Toiming Tingimused .| T
Roheline | Punane heli)
Uhendage laadur Toide sees (ootel) o o - 0000
vahelduvvoolupessa.
Sisestage akupakk Laadimine ° o R #0000
laadijasse. Tasemenadidik néitab laadimise edenemist. -
Suhtlustorge
Aku identifitseerimise / lugemise viga - sisestage aku uuesti. Aku véib olla o [ Madal &| OOOQOQ

defektne.

Algtemperatuur

Laadimine peatatud, kuni aku jahtub ohutu temperatuurini.
Aeg labi

Laadimisaeg tletatud. Aku véib olla vigane.

o 2x % |Madal /| OOQQO

] 3x % |Madal /| OOQOQO

Tsiikli temperatuur

Laadimine peatatud, kuni aku jahtub ohutu temperatuurini. Q 4x % |Madal s QOO0

Liigpinge

Tuvastatud liigpinge. Aku voib olla vigane. Q 5x% |Madal s QOO0

Liigvool

Tuvastatud liigvool. Aku véib olla vigane. Q 6x % |Madal s QOO0

Laadimine Iopetatud ° o KJ,O;Q; (XX 1]
Eemaldage aku Akupakett eemaldatud [ Q Koérge & -
Seletus: % Vilgub ® Sees O Viljas

Tavahooldus

Uhendage enne puhastamist laadija lahti. Plastikpindasid tohib puhastada ainult veidi niiske riidelapiga. Hoidke ventilatsiooniavad vabad tolmust
ja prahist.

Arge kasutage laadurit kahjustatud toitejuhtmega. Varujuhtmed ja sildid on saadaval ettevétte Ingersoll Rand Idhimas volitatud
teeninduskeskuses.

Lisateabe saamiseks poérduge firma Ingersoll Rand ldhima biiroo v6i edasimiitja poole.

Keskkonnakaitse

Parast kasutusea I6ppu tuleb Ingersoll Randi elektritodriist utiliseerida kooskolas koigi kehtivate normide ja eeskirjadega (kohalikud,
maakondlikud, riiklikud, féderaalsed jne). Ebadige utiliseerimine voib pohjustada keskkonnakahju.

Tingmaérkide selgitus
<§ — Li-lon
Tagastage jaatmed taaskasutuseks. Arge kérvaldage seda toodet koos Toode sisaldab liitium-ioonmaterjale. Arge kérvaldage seda

olmejaatmetega. toodet koos olmejadtmetega.
Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on t6lgitud originaaljuhendist.
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A termék jellemzoi: Vezeték nélkiili litvecsavarozé

A termékre vonatkozé biztonsagi informaciok

Felhasznalasi Teriilet:
Ezeket a vezeték nélkiili titvecsavarozd gépeket menetes rogzitéelemek eltavolitasara és felszerelésére tervezték.

& VIGYAZAT

& VIGYAZAT: Tanulmanyozza az ehhez a gépi szerszamh It 6sszes k képet és mii i

leirast. A figyelmeztetések és utasitadsok be nem tartasa, dramiitést, tiizet és/vagy komolyabb serulest eredményezhet. Tegyen el minden

Figyelmeztetést és utasitast, hogy kesobb is megtekinthesse.

- Az akk la kat feleldssé itsa ujra, illetve ar
megfelel6 artalmatlanitas veszelyeztethetl kornyezetet vagy személyi sériléseket okozhat.

+ Hamasodik fogantyu is sziikséges, gy6z6djon meg annak megfelel6 felszerelésérdl, és a szerszam miikod dkét kezét.

« A szerszamok csak megfelel6 fesziiltségii Ingersoll Rand akk latorral és toltovel alhatok. Mas tipusu akkumuldtorok hasznélata
tlizveszélyt, személyi sériiléseket, vagy anyagi karokat okozhat.

sgi figyel . ez

Ne lyukassza ki vagy égesse el az akkumulatorokat. A nem

Tovabbi informacioé a Vezeték nélkiili iitvecsavarozéra k termékbi agi informaciok cimii 04581146 szamu utmutatéban,
az Akkumulatortoltére vonatkozé biztonsagi informaciok cimii 10567832 szamu ut oban, illetve az Akl latorra vonatkozo
biztonsagi informaciok cimii 10567840 szamu utmutatoban talalhatok.

A kézikonyvek letoltési cime: ingersollrand.com

1QY teljesitményszabalyozé rendszer

A modell IQ" teljesitményszabalyozd rendszere a teljesitményszabalyozoval allithaté. Az eszkoz felsé lévé programkapcsoléval valassza ki a
teljesitménymadot, és igazitsa a rovatkat a kivant beallitdshoz. Tekintse meg az #2-es rajzot a 2. oldalon.

Az litvecsavarbehajté nem ny ékkulcs. Az adott ny pcsolatokat az litémiives csavarbehajtéval val6 létrehozas
utan nyomatékmeérével ellenérizni kell. A nem megfelel6 ny ékkal meghuzott rogzitoel ' lazulhatnak és sériilést okozhatnak.
A termék jellemzoi
] Kihajtds Zajszint dB(A) szg::i';_ Vibraciés (m/s?)
Szt?;zzsaam Akkumulator tipusa (EN62841) cenként (ENG2841)
Tipus Méret | tNyomas(L) | #Teljesitmény (L ) bpm Szint *K
W9491 BL2022 X2/ zzi?g:e:es ; 94.0 105.0 170 25.8 8.5
BL2023 x2 zogletes
W9691 (Hosszabbitott) 95.9 106.9 235 7.7
1QY teljesitményszabalyozé rendszer (W9491, W9691)
o . . Max. nyomaték Terhelés nélkiili sebesség S
Uzemméd Irany ft-Ib (Nm) {rpm) Kioldas
@ Hatra 2200 (3000) 0-890
@ 180 (250) 500 °
@ Elére 400 (550) 540 L]
O 2200 (3000) 0-890

t K= = 3dB mérési bizonytalansag
F K —3dB mérési bizonytalansag 3 d €.Ilb s
*K = mérési bizonytalansag (Vibraciés) Megfelel az UL szabvanynak. UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. .
CSA szabvany altal hitelesitett. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2.
Intertek
4005366
4004004
Kenés

Vegye le a kalapacshazat az ull6, az itémechanizmus-szerelvény és a fogaskerekek olajozasahoz. A kenézsirt egyenletesen, vékony rétegben vigye
fel.Tul sok zsir felvitele esetén a gép vontatottan fog mikodni.Lasd a 48380273 szamd rajzot és az aldbbi tablazatot. A karbantartas gyakorisagat
korkoros nyil jelzi, és tényleges szerszamhasznalati h=6rakban, d=napokban, és m=hdénapokban keriil meghatarozasra.

GO

OL==
IR#
170

@O ¢

(Rajzszam 48380273)
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A termék jellemz6i: Akkumulator

A termékre vonatkozé biztonsagi informaciok

Felhasznalasi teriilet:
Ezek az akkumuldtorok az Ingersoll Rand vezeték nélkili termékeinek dramforrasaul szolgalnak.

VIGYAZAT

Nakeal sgi figyell N s

AVIGYAZAT‘ Tanulmanyozza az ehhez a gépi szerszamk Osszes b képet és
leirast. A figyelmeztetések és utasitasok be nem tartasa, aramiitést, tiizet és/vagy komolyabb serulest eredményezhet.

den Fi | fek & P

- Tegyen el mi Figy és hogy késobb is megtekinthesse.

« Az akk latorokat felelésséggel h itsa Gjra, illetve artalmatlanitsa. Ne lyukassza ki vagy égesse el az akkumulatorokat. A nem
megfelel6 artalmatlanitas veszelyeztethetl a kornyezetet vagy személyi sériiléseket okozhat.

Tovabbi informaciot a 10567840 jelii, az akk latorra kozé bi: agi informaciokat tartalmazo kézikonyvben talal.
A kézikonyvek letdltési cime: ingersollrand.com

A Termék Jellemzoi

Modellek Kémia Kapacitas (Ah) | Toémeg (Ib (kg))
BL2022 . 50
BL2023 Litium-ion <6 1.60(0.73)

Uzemi hémérséklet
Az Ujratolthetd akkumulatorok miikddési teljesitménye normal szobahémérsékleten a legjobb (15°C-25°C). Extrém magas vagy alacsony
hémérsékleten az akkumulator toltottsége véltozhat.

Alkatrészek és karbantartas

A felhasznalé kizérolag a feliratokat cserélheti.

Modellek Figyel  feliratok
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Kozolnivaldit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazéhoz.

A termék jellemz6i: Akkumulatortolto

A termékre vonatkoz6 biztonsagi informaciok

& VIGYAZAT

Fontos b g itasok - M el ezeket.
& VESZELY
Esetleges tiiz, vagy a utés kockazatanak csoklk ése érdekék d tartsa be ezeket az utasitasokat.

Felhasznalasi teriilet:
Ez az akkumulatortolté kizarélag Ingersoll Rand akkumulatorok toltéséhez készdilt.

A VIGYAZAT

Kizarélag Ingersoll Rand t6lt6t hasznaljon, Ingersoll Rand 1Q"?° sorozatu Li-lon akkumulatorokkal. Mas tipusu akkumulatorok vagy tolték

hasznélata tlizveszélyt okozhat, illetve az akkumulator téltés kozben felrobbanhat. Ez személyi sérulésekhez vagy anyagi karokhoz vezethet.

« A tolto hazilag nem javithaté. A javitast csak arra feljogositott Ingersoll Rand szervizkdzpont végezheti. A hazi javitds villamos aramiitést, tiizet
és/vagy stlyos személyi sériilést okozhat.

- Lakossagi, kereskedelmi vagy kénnyiiipari kornyezetben radiéfrekvencias zavart okozhat. A terméket sem lakosségi célu felhasznalas-
ra, sem az elektromos kbzm(ihalézatra csatlakoztatott kereskedelmi vagy konnytipari alkalmazasokhoz nem ajanjuk. El6fordulhat, hogy a
felhasznalonak lépéseket kell tennie az interferencia csokkentése érdekében.

- Utazék altal nemt alhato delteté lien ez a termék.

Tovabbi informaciok az Akkumulatortoltére vonatkozo biztonsagi informaciok cimii 10567832 szamu utmutatéban, illetve az

Akk latorra vonatkozo bi agi informaciok cimii 10567840 szamu Utmutatéban talalhatok.

A kézikonyvek letoltési cime: ingersollrand.com

A termék jellemzoi

akkumulator
Modell Bemenet Kimenet
Modellszam tipus tipus
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ Li-lon
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, A tipust USB, 5V DC, 500mA BL2023
) 200W, 340VA D+ / D- Csatlakoztatva, 200 Q
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Ne t6ltse az akkumulatort 32°F (0°C) alatti vagy 45°C (113°F) feletti hémérsékleten. Az Uj akkumulatorokat hasznalat el6tt teljesen toltse fel. A
toltéshez kb. 60-90 perc sziikséges.
Hasznalaton kiviil huzza ki a toltét, és vegye ki az akkumulatort.

Utmutatasok az akkumulator toltéséhez

A toltét konnyen elérhetd hélézati dugaszold aljzathoz kozel kell telepiteni.

A ketts rekeszes tolt6 képes fliggetlen és egyidejtileg tolteni a 12V és 20V akkumulatorokat.

Toltékijelzé | Riasztas Toltés-
Z6ld | Piros | (hangos) | szint-jelzo

Teendd Koriilmény

Csatlakoztassa a toltét

AC hélézati csatlakozéal-  |Bekapcsolva (készenlét) ° o) - Q0000
jzatba.

Helyezze a toltébe az Toltés *#000
akkumulatort. A toltésszint-jelz6 jelzi a toltottség allapotat ® o - -

Kommunikaciés hiba
Akkumulator azonositasa / Mérési hiba Helyezze be jra az akkumulatort. Q ® [Alacsony ;| OQOQOQ
Esetleg hibés az akkumulator.

Kezdeti hémérséklet
A toltés sziinetel, amig az akkumulator vissza nem all biztonsagos hémérséklet- | O |2 x % [Alacsony | OQOOQO
re.

Idétallépés

A toltésiido tallépésre keriilt. Az akkumulator esetleg hibas.

QO |3x % |Alacsony &| OQOQOOQ

Ciklus kézbeni hémérséklet
A toltés szlinetel, amig az akkumulator vissza nem all biztonsagos O |4x%¥|Alacsony &| OQOQOOQ
hémérsékletre.

Tulfesziiltség

Magas fesziiltség Iépett fel. Az akkumulator esetleg hibas.

O [5x % |[Alacsony &| OQOQQO

Talaram

Magas aram |épett fel. Az akkumulator esetleg hibas. O |6x % |Alacsony J| QOO0

Magas

Toltés kész [ o] Iy [XIY]
Tévolitsa el az akku- Akkumulatorcsomag
. ° —
mulétort. eltavolitva. Q | Magas?d

Jelmagyarazat: % Vilog ® Be O Ki

Napi karbantartas

Tisztitas el6tt aramtalanitsa a tolt6t. A mlanyag feliileteket csak enyhén nedves ronggyal szabad tisztitani. Védje a szell6zényilasokat a portdl és a
szeméttol.

A toltét sérilt vezetékkel hasznalni tilos. Cserélendd csatlakozokabelek, és cimkék a legkdzelebbi hivatalos Ingersoll Rand Szervizkézpontban
kaphatok.

Ko6z6lnivaloit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazéhoz.

Koérnyezetvédelem

Ha az Ingersoll Rand elektromos termék élettartama lejart, Gjrahasznositasat az 6sszes vonatkozoé (helyi, dllami, orszagos, szovetségi stb.)
szabvéannyal és el6irassal 6sszhangban kell elvégezni. A nem megfelel6 artalmatlanitas veszélyeztetheti a kornyezetet.

A szimbdlumok azonositasa

&S o

Li-lon
Juttassa vissza a hulladékanyagot Ezt a terméket ne tegye a haztartasi A termék litium-ion akkumuldtort tartalmaz. Ezt a
Ujrahasznositasra. hulladékanyag kozé. terméket ne tegye a haztartasi hulladékanyag kozé.

Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A mas nyelveken olvashaté utasitasok az eredeti utasitas forditasai.
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Gaminio techniniai duomenys: Akumuliatorinis smaginis verzliasukis

Gaminio saugos informacija

Paskirtis:
Sie akumuliatoriniai reketiniai verzliarakeiai skirti srieginiams varztams issukti ir jsukti.

A ISPEJIMAS: Perskaitykite visus $iam jrankiui tail gos perspéji instrukcijas, iliustracijas ir specifikacijas. Jei nesilaikysite

nurodymy ir jspéjimuy, galite gauti elektros smuagj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizeisti. Saugokite visus jspéjimus ir nurodymus kaip informacijg

ateiciai.

« Naud ' li ius tink i perdirbkite arba utilizuokite. Akumuliatori, neprakiurdykite ir nedeginkite. Netinkamas utilizavimo btidas
gali sukelti pavoji aplinkai arba suzaloti Zmogt.

- Jei gavote antra rankeng, jq batinai tink

ir dirbdami jrankij laiky

abiem rankomis, kad galétuméte jj suvaldyti

- Arankius dokite tik su tink “Ingersoll Rand” ak li iais ir krovikliu. Naudojant kitokius akumuliatorius galima sukelti
gaisrf, susizaloti arba sugadinti turtf.
Dél papildomos informacijos zr. “Ak li inio smiiginio verzliasukio g gos informacijos vadovi” (forma 04581146),

up ),

i¥ kroviklio informacijos vadovi” (forma 10567832), “Akumuliatoriaus saugos informacijos vadovi” (forma 10567840).

Instrukcijas galima parsisifsti i$ interneto svetainés ingersollrand.com

1QY galios valdymo sistema

Sio modelio kokybinio kintamumo indekso (angl. index of qualitative variation, IQ") galios valdymo sistema galima reguliuoti galios reguliatoriumi.
Sukdami viry jrenginio dalyje esantj jungiklj pasirinkite pageidaujama nustatyma. Zr. 2 pav. 2 psl.

& |SPEJIMAS

Smuginiai verzliasukiai néra di iniai raktai. S iu verzliasukiu sutvirtintas jungtis, kurias reikia priverzti tam tikru momentu, buti-
na patikrinti dinamometru. Smuginiu verzliasukiu sutvirtintas jungtis, kurias reikia priverzti tam tikru momentu, batina patikrinti dinamometru.

Gaminio techniniai duomenys

. o Suktuvas Garso lygis dB(A) Smugiy per Vibracijos (m/s?)
Irankio Akumuliatoriaus (EN62841) minute (EN62841)
modelis modelis Tipas Skersmuo | tSlégis (LP) $Galia (L,) bpm vibracij *K
W9491 BL2022 x2/ Kvadratinis " 94.0 105.0 170 25.8 8.5
W9691 BL2023 x2 Kvadratinis (Pailgintas) 95.9 106.9 235 7.7

1QY galios valdymo sistema (W9491, W9691)
. . Didziausias sastikos Greitis be apkrovos . .

Rezimas Kryptis momentas (rpm) ISjungimas

ft-Ib (Nm) P
@ Atgal 2200 (3000) 0-890
@ 180 (250) 500 [ ]
@ Pirmyn 400 (550) 540 L)
O 2200 (3000) 0-890

1 K , = 3 dB matavimo paklaida

fKKﬁA = 3td3 matavkilm_c:j pa\l;_lzida__ Atitinka UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. © €T l’ us
= matavimo paklaida (Vibracijos) Sertifikuota CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. |iertek
4005366
4004004

Tepimas

Nuimkite plaktuko korpusg ir patepkite priekala, poveikio mechanizma ir pavaras. Tepalf tepkite tolygiai ir saikingai. Dél didelif tepalo sankaupt
arankis veiks l&¢iau. Zr. 48380273 pav. ir toliau pateikta lentele. Techninés priezidros daznis nurodytas Ziedinéje rodykléje ir nustatomas pagal
faktinio naudojimo h=valandas, d=dienas ir m=ménesius.

GO

(De=m_
IR#
170

@O ¢

(Bréz. 48380273)
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Gaminio techniniai duomenys: Akumuliatorius

Gaminio saugos informacija

Paskirtis:
Sie akumuliatoriniai sm(iginiai verzliasukiai skirti srieginéms sfvarzoms asukti ir issukti.

& |SPEJIMAS

A[SPEJIMAS' Perskaitykite visus Siam jrankiui taik perspéji instrukcijas, iliustracijas ir specifikacijas. Jei nesilaikysite
nurodymy ir jspéjimy, galite gauti elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizeisti.

« Saugokite visus jspéjimus ir nurodymus kaip informacija ateiciai.

Naud. 1 1

. u i ius tink i perdirbkite arba utilizuokite. Akumuliatori, neprakiurdykite ir nedeginkite. Netinkamas utilizavimo btidas
gali sukelti pavoji aplinkai arba suzaloti zmogf.

Daugiau informacijos zr. Ak iatoriaus saugos informacijos instrukcijoje, 10567840 formoje.
Instrukcijas galima parsisifsti i$ interneto svetainés ingersollrand.com

Gaminio Techniniai Duomenys

Modeliai | Cheminés savybés Talpa (Ah) Svotis (Ib (kg))
BL2022 . 5.0
BL2023 Licio jony 56 1.60 (0.73)

Veikimo temperatira
|kraunami akumuliatoriai veikia geriausiai eksploatuojami jprastoje kambario temperatiroje nuo 59 °F iki 77 °F (nuo 15 °C iki 25 °C). Gali nepavykti
ikrauti arba iskrauti per daug jkaitusio arba atvésusio akumuliatoriaus arba krovimas ar iskrovimas gali nutrakti.

Dalys ir techniné priezitira
Naudotojas gali keisti tik etiketes.

Modeliai Ispéj etiketés
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Visais klausimais kreipkités & artimiausif Ingersoll Rand atstovyb¢ arba platintojf.

Gaminio techniniai duomenys: Akumuliatoriy kroviklis

Gaminio saugos informacija

L ¢ d

Svarbi gaminio saugos informacija - iSsaugokite $iuos
A PAVOJUS

Jeigu nesilaikysite visy toliau pateikty nurodymy, galite gauti elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizaloti.

Paskirtis
Sis akumuliatoriy kroviklis skirtas tik “Ingersoll Rand” akumuliatoriams jkrauti.

& |SPEJIMAS

"Ingersoll Rand” kroviklj naudokite tik su“Ingersoll Rand” 1Q"?° serijos li¢io jony akumuliatoriais. Naudojant kitokius akumuliatorius arba

kroviklius gali kilti gaisras arba sprogti jkraunamas akumuliatorius. Dél to gali bati suzaloti Zmonés arba sugadintas turtas.

« Naudotojui kroviklj draudziama taisyti. Jj taisyti leidZziama tik jgaliotam
"Ingersoll Rand” remonto centrui. Jei talso pats naudoto;as gali istikti elektros smugis, kilti gaisras ir (arba) galima sunkiai susizeisti.

« Gyvenamosiose, komercinése ar leng' Ip gali sukelti radijo trukdziy. Sis produktas nepritaikytas naudoti gyve-
namosiose, komercinése ar lengvosios pramones patalpose Jei produktas naudojamas gyvenamosiose, komercinése ar lengvosios pramonés
patalpose, kurios prijungtos prie wesqjq tinkly, naudotojas turi imtis priemoniy trukdziams sumazinti.

- Sis gaminys neskirtas doti keli

Daugiau informacijos zr. Al
vadova” (forma 10567840).
Instrukcijas galima parsisiysti i$ interneto svetainés ingersollrand.com

iy kroviklio informacijos vadova” (forma 10567832), "Akumuliatoriaus saugos informacijos

Gaminio techniniai duomenys

Baterija
Modelis Jvadas ISvadas
Modelio numeris Tipas
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ Liton
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, Atipo USB, 5V DC, 500mA BL2023
) 200W, 340VA D+ / D- prijungta, 200 Q

TL-W9691-LIK-EMEIA_ed6 LT-2



Nurodymai dél akumuliatoriaus jkrovimo
|kroviklj reikia sumontuoti $alia lengvai pasiekiamo lizdo isvado.

Akumuliatoriaus nekraukite esant zemesnei kaip 32°F (0°C) arba aukstesnei kaip 113°F (45°C) temperatarai. Pries naudodami naujus akumuliatorius
visiskai jkraukite. |krovimo trukmé - apie 60-90 minuciy.

15junkite jkroviklj i3 tinklo ir iSimkite baterijos pakuote, kai nenaudojama.

Divviru ladétajs spéj neatkarigi un vienlaicigi uzladét 12V un 20V akumulatorus.

PTI— Temar —
Veiksmas Bakle kro ! tsp ssig- | Degaly ma-
Zalias | Raudonas | nalas (garsinis) tuoklis
Kroviklio kistuka jkiskite
i kintamosios sroves Elektros maitinimas jjungtas (parengties b ) ° o - Q000
isvado lizda.
Akumuliatoriy jstatykite | [krovimas ° o : #0000
i kroviklj. Degaly matuoklis rodys jkrovos bukle -
Rysio triktis
Akumuliatoriaus identifikavimas / Perkaitykite gedima ir i$ nau- o ° Mazas J 0000
jo jstatykite akumuliatoriy. Gali bati sugedes akumuliatorius.
Pradiné temperatiira
|krovimas pertrauktas, kol akumuliatorius atvés iki saugios o 2x % Mazas & Q000
temperataros.
Laiko vir: N
Virsytas jkrovimo laikas. Gali bati sugedes akumuliatorius. o 3x % Mazas J Q000
Temperatara ciklo metu
krovimas pertrauktas, kol akumuliatorius atvés iki saugios o] 4x ¥ Mazas & Q000
temperataros.
Virsjtampis N
Nustatyta auksta jtampa. Gali bati sugedes akumuliatorius. o 5x % Mazas J Q000
Virssrovis
Nustatyta aukstos jtampos srové. Gali bati sugedes akumu- ] 6x ¥ Mazas & Q000
liatorius.
|krovimas baigtas ° o D}dfj,ls o000
15imkite akumuliatori- e!(umuhatonq paketas ° o Didelis
aus kasete. iSimtas.
Sutarti zenklai % Bliksi ® Dega O Nedega

Iprastiné techniné prieziara

Pries valydami, atjunkite jj nuo elektros tinklo. Plastikinius pavirsius reikia valyti tik truputj sudrékintu skuduréliu. I3 ventiliacijos angy pasalinkite
dulkes ir Siuksles.
Kroviklio negalima naudoti, jei pazeistas laidas. Atsarginiy laidy ir etikeciy galite jsigyti is artimiausio jgalioto ,Ingersoll Rand” remonto centro.

Visais klausimais kreipkités j artimiausig Ingersoll Rand atstovybe arba platintoja.

Aplinkosauga

Nebetinkamg naudoti “Ingersoll Rand" elektrinj jrankj batina perdirbti pagal visus galiojancius standartus ir taisykles (vietinius, valstijos, salies,
federalinius ir kt.). Netinkamas utilizavimas kelia grésme aplinkai.

Simboliai ir jy reikSmés

&S a

Li-lon
Gaminio sudétyje yra li¢io jonir.

Atliekas grizinkite perdirbti. Neismeskite $io gaminio su buitinémis atliekomis. - e o L .
Neismeskite $io gaminio su buitinémis atliekomis.

Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.
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lerices Specifikacijas: Bezvadu trieciena uzgrieznatsléga

Izstradajuma drosibas informacija

Paredzétais Lietojums:
Sis bezvadu trieciena uzgrieznatslégas paredzétas vitnveida stiprinajumu nonemsanai un uzmontésanai.

BRIDINAJUMS

A BRIDINAJUMS: Izlasiet visus drosibas bridinajumus, noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas ir nodrosinatas kopa ar o

elektroinstrumentu. Drosibas bridinajumu un noradijumu neievérosanas rezultata var rasties elektriskas stravas trieciens, nopietna trauma un/vai

izcelties ugunsgréks. Turiet visus bridinajumus un noradijumus pieejama vieta ka uzzinu materialus turpmakai lietosanai.

« Nododot akumulatorus otrreizéjai parstradei vai tos likvidéjot, rikojieties atbildigi. Neduriet akumulatoros caurumus un nededziniet tos.
Nepareiza utilizacija var radit kaitéjumu wdel val izraisit traumas.

« lzmantojot papildu rokturi, tas ir pareizi japi un, lai kontroli, lietoj

li tikai ar atbilstosa spri Ingersoll Rand ak I iemun |

aizdegsanas risku, traumas vai ipasuma bojajumus.

darbariku, tas jatur ar abam rokam.
adétaju. Jebkuru citu akumulatoru lietosana var radit

« Instr

Papildu informaciju mekléjiet Bezvadu trieciena uzgrieznatslégas drosibas informacijas rokasgra a 04581146, Al I u ladétaj;

drosibas informacijas rokasgramata 10567832 un Akumulatoru drosibas informacijas rokasgramata 10567840.

Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrand.com

1Q" jaudas vadibas sistéema

Simodela Q" jaudas vadibas sistému var regulét ar jaudas regulatoru. Atlasiet jaudas rezimu, instrumenta aug$éja pagriezot skalu un pielidzinot

ierobu vélamajam iestatijumam. Skatiet 2. attélu 2. Ipp.
BRIDINAJUMS

Trieciena uzgri nav di iskas uzgriez le S jumi, kas japievelk ar iktu spéku, péc montazas ar trieciena

uzgrieznatslégu japarbauda ar dinamometru. Neplet|ekam| p|eV|Ikt| stiprinajumi var klat valigi un izraisit traumas.

Izstradajuma specifikacijas

Piedzina Skanas limenis dB(A) Triecieni Vibraciju (m/s?)
Instrume A tora : (EN62841) (EN62841)
modelis modelis Tips Izmérs | tSpiediens (Lp) $Jauda (L,) bpm Limenis *K
W9491 BL2022 x2/ Kvadratveida I 94.0 105.0 170 25.8 8.5
W9691 BL2023 x2 Kvadratveida (Pagarinata) 95.9 106.9 235 7.7
1Q" jaudas vadibas sistéma (w9491, W9691)
Rezims Virziens Max Torque Atrums bez slodzes |zsléggana
ft-1b (Nm) (rpm) 9
@ Reverss 2200 (3000) 0-890
@ 180 (250) 500 L]
@ Uz prieksu 400 (550) 540 [ ]
O 2200 (3000) 0-890

T KpA = 3dB mérijuma nenoteiktiba (]lb
Atbilstiba UL standartam. UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢ us

# K, =3dB mérijuma nenoteiktiba sreo!

* K = mérijuma neprecizitate (Vibraciju) Sertifikacija atbilstosi CSA standartam. CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. Intertek
4005366
4004004

Ellosana

Nonemiet vesera korpusu, lai ieellotu balstu, trieciena mehanisma dalas un zobratus. Smérvielu uzklajiet vienmérigi un plana kartina. Liekas
smeérvielas uzkrasanas var izraisit Iénu darbibu. Skatiet talak noradito ziméjumu Nr. 48380273 un tabulu. Apkopes biezums ir redzams uz ap|veida
bultinas; tas noradits faktiska izmantosanas laika stundas (h), dienas (d) un ménesos (m).

GO

Of— ™
IR#
170

DoV

(Attéls 48380273)
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lerices specifikacijas: Akumulators

Izstradajuma drosibas informacija

Paredzétais lietojums:
Sos akumulatorus lieto ka Ingersoll Rand Cordless produktu barosanas avotu.

BRIDINAJUMS

/\ BRIDINAJUMS: Izlasiet visus drogibas bridinajumus, noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas ir nodrosinatas kopa ar so
elektroinstrumentu. Drosibas bridindjumu un noradijumu neievérosanas rezultata var rasties elektriskas stravas trieciens, nopietna trauma un/vai
izcelties ugunsgréks.

« Turiet visus bridinajumus un noradijumus pieejama vieta ka uzzinu materialus turpmakai lietosanai.

« Nododot akumulatorus otrreizéjai parstradei vai tos likvidéjot, rikojieties atbildigi. Neduriet akumulatoros caurumus un tos nededziniet.
Nepareiza utilizacija var radit kaitéjumu videi vai traumas.

Papildus informaciju meklé&jiet Akumulatoru drosibas informacijas rokasgramata 10567840.
Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrand.com

Izstradajuma Specifikacijas

Modeli | Kimiskais sastavs | Jauda (Ah) Svars (kg (marcinas))
BL2022 . 5.0
BL2023 Litija jonu 56 1.60 (0.73)
Darba temperatira

Atkartoti uzladéjamo akumulatoru labako veiktspéju var nodrosinat, ja tie darbojas normala telpas temperatara - no 15°C lidz 25°C. Parak augstas vai
zemas akumulatora temperataras dé| akumulatoru, iespéjams, nevarés optimali uzladét vai izladét.

Detalas un tehniska apkope

Uzlimes ir vienigie komponenti, kuri janomaina lietotajam.

Modeli Bridinajuma uzlimes
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.

lerices specifikacijas: Akumulatora ladétajs

Izstradajuma drosibas informacija

& BRIDINAJUMS

Svarigi drosibas noteikumi — saglabajiet $os noradijumus.

& BISTAMI

Lai samazinatu ugunsgréka vai elektriskas stravas trieciena risku, uzmanigi ievérojiet $os noradijumus.

Paredzétais lietojums:
Sis akumulatora ladétajs ir paredzéts tikai Ingersoll Rand akumulatoru ladésanai.

& BRIDINAJUMS

« lzmantojiet tikai Ingersoll Rand ladétaju Ingersoll Rand 1Q"* sérijas litija jonu akumulatoriem. Citu akumulatoru vai ladétaju lietosana var
radit aizdegsanas risku vai akumulatora eksploziju ta ladésanas laika. Var rasties traumas vai pasuma bojajumi.

- Ladétaja apkopi nevar veikt lietotajs Remontu drikst veikt tikai Ingersoll Rand pilnvarots servisa centrs. Lietotaja veikta apkope var radit
stravas triecienu, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

« Tas var radit radiotraucéj ajoklos, tird: ibas un vieglas ripniecibas telpas. So izstradajumu nav paredzéts uzstadit majok|u tu-
vuma; ja to uzstada tirdzniecibas vai vieglas rapniecibas ékas, kuras ir pievienotas visparéjam stravas tiklam, tad uz lietotaju var attiekties prasibas
par traucéjumu ierobezosanu.

« Sis izstradajums nav paredzéts celotajiem.

Papildu informaciju mekléjiet Al I u ladétaja drosibas informacijas rokasgramata 10567832 un Akumulatoru drosibas informacijas
rokasgramata 10567840.
Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrand.com

Izstradajuma specifikacijas

Akumulators
Modelis leeja Izeja
Modela numurs Tips
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ Lirlon
BC 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB A tips, 5V DC, 500mA BL2023
1221-EU 200W, 340VA D+ / D- pievienots, 200 Qv
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kumulatora ladésanas instrukcijas
Ladétaju jauzstada netalu no kadas viegli pieejamas kontaktligzdas.

Neladéjiet akumulatoru, kad temperatira ir zem 32°F (0°C) vai virs 113°F (45°C). Jaunus akumulatorus pirms lietosanas uzladéjiet pilniba.
Uzladésanas laiks ir aptuveni 60-90 minutes.
Atvienojiet ladétaju un iznemiet akumulatora bloku, kad tas netiek lietots.

Dvigubas jkroviklis gali savarankiskai ir vienu metu jkrauti 12V ir 20V baterijas.

Ladétaja Trauksm Degvielas
Darbiba Stavoklis displejs rauks )e limena
Zals$ | Sarkans 4 raditajs
Pieslédziet Ia'ldetaj.u ACbarosa- Barosana ieslégta (dikstave) ° Q - Q000
nas kontaktligzdai.
levietojiet akumulatoru bloku Uzlade ° o #0000
ladéetaja. Degvielas limena raditaja tiks paradits ladésanas statuss - -
Sakaru klime
Akumulatoru identifikacija / Nolases kluda. Atkartoti ievietojiet akumu-| O ° Zems & Q000
latoru. Akumulators var but bojats.
Sakuma temperatira
Uzlade partraukta, kamér akumulators atdziest lidz drosai tempe- Q | 2x%* Zems & Q000
ratarai.
Partraukums O | 3x% | zemss | 00O0O
Ladésanas laiks parsniegts. Akumulators var bat bojats. X
Darba temperatira
Uzlade partraukta, kamér akumulators atdziest lidz drosai temperatdrai. Q 4x ¥ Zems J Q000
Parspriegums
Konstatéts parak augsts spriegums. Akumulators var bat bojats. Q 5x ¥ Zems J 0000
Parak stipra strava
Konstatéta parak stipra strava. Akumulators var bat bojats. Q 6x % Zems J 0000
Ladésana pabeig o o Augsts 22 S| eeee
Panemiet akumulatoru. Ak | nodalijums ir atvérts. ° Q Augsts & -
Apziméjumi: ¥ Dzirkstelosana ® leslegts O lzslégts

Regulara tehniska apkope

Pirms tiriSanas atvienojiet ladétaju no kontaktligzdas. Plastmasas virsmas ir jatira tikai ar viegli mitru draninu. Nodroginiet, lai ventilacijas atverés
nebutu putekli un gruzi.

Ladétaju ar bojatu kabeli nedrikst lietot. Vadi un uzlimes nomainai ir pieejami tuvakaja pilnvarotaja Ingersoll Rand apkalposanas centra.

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.

Vides aizsardziba

Kad Ingersoll Rand elektroizstradajuma darbmuzs ir beidzies, to jalikvidé atbilstosi visiem spéka esosajiem standartiem un noteikumiem (vieté&jiem,
valsts méroga utt.). Nepareiza utilizacija var radit kaitéjumu videi.

Apziméjumu skaidrojums

&S -

Li-lon
Nododiet atkritumus otrreizéjai Neutilizéjiet 30 izstradajumu kopa ar Izstradajums satur litija jonusNeutiliz&jiet $o
parstradei. majsaimniecibas atkritumiem. izstradajumu kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.

Originalas instrukcijas ir ang|u valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
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Informacje o produkcie: Bezprzewodowy klucz udarowy

Informacja dotyczaca bezpieczeristwa produktu

Przeznaczenie:
Te akumulatorowe klucze udarowe s przeznaczone do wkrecania i wykrecania gwintowanych elementéw ztacznych.

&\ OSTRZEZENIE

A OSTRZEZENIE: Nalezy zapoznac¢ sig ze wszystkimi informacjami dotyczacymi bezpieczenistwa, instrukcjami, ilustracjami oraz danymi
technicznymi dotaczonymi do narzedzia. Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pragdem elektrycznym, pozaru
i/lub powaznego uszkodzenia ciata. Nalezy zachowac wszystkie ostrzezenia i instrukcje na przysztosc.

« W przypadku zuzycia akumulatora, koniecznosci przekazania do recyklingu lub utylizacji nalezy postep Ew 6b odp
Nie przebijac ani nie pali¢ akumulatoréw. Pozbycie sie akumulatora w niewtasciwy sposéb moze miec niekorzystny wplyw na srodow1sko
naturalne oraz moze doprowadzi¢ do wypadkéw.

« W przypadku wyposazenia narzedzia w dodatkowy uchwyt upewnic sig, czy jest p

trzymac narzedzie obiema rekami.

Nalezy uzywac narzedzi wytacznie z akumulatorami i tadowarkami firmy Ingersoll Rand o wtasciwym napieciu. Uzywanie innych

akumulatoréw moze powodowac ryzyko pozaru, prowadzi¢ do wypadkéw lub uszkodzenia mienia.

s adaial

y; podczas ekspl: ji

)

" lagé w dol

Wiecej szczeg6téw mozna w ie ierajacym informacje dotyczace bezpi ! klucza ud; go, 04581146,
tadowarki, 10567832 oraz akumulatora, 10567840.

Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrand.com

System kontroli mocy 1Q"

System sterowania mocg IQ" w tym modelu mozna regulowac za pomoca regulatora mocy. Wybrac tryb sity, obracajac pokrettem w gérny czesci
narzedzia tak, aby naciecie wskazywato wybrane ustawienie. Patrz ilustracja nr 2 na stronie 2.

& OSTRZEZENIE

Klucze udarowe nie s kluczami dynamometrycznymi. Potaczenia wy jace doktad tu dokrecania musza by¢ sprawdzone

kluczem d ycznym po ich epnym dokreceniu kluczem udarowym N|ewlasc|W|e dokrecone potaczenia moga poluzowac sig i
spowodowac’ wypadek.
Specyfikacje produktu
Naped Poziom hatasu dB(A) Uderz-enia Wibracji (m/s?)
Model | 1+l baterii Pe (EN62841) na minute (EN62841)
narzgdzia Typ: Wielkos¢ | tCisnienie(L) | #Moc(L,) bpm wibragji K
W9491 BL2022 X2/ Ewagrat - 94.0 105.0 1170 258 8.5
W9691 BL2023 x2 wadrat 95.9 106.9 235 7.7
(Przedtuzony)
System kontroll mocy QY (W9491 W9691)
. Predkosc biegu jak .
7 T J 9
Tryb Kierunek ft-1b (Nm) (rpm) Wylaczenie
@ Do tytu 2200 (3000) 0-890
@ 180 (250) 500 L]
@ Do przodu 400 (550) 540 L)
O 2200 (3000) 0-890

1 K , = 3dB, niepewnos¢ pomiarowa
2
# K, = 3dB, niepewnos$¢ pomiarowa

* K = niepewnosc pomiarowa (Wibracj) Zgodne ze standardami UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. © 61} us
snep P ) Posiada certyfikat standardéw CSA STD. C22.2 No. 62841-1 &62841-2-2.  jmtertek
4005366

4004004

Smarowanie

Zdejmij obudowe narzedzia, aby naoliwi¢ gtowice, mechanizm udarowy i przektadnie. Réwnomiernie natozy¢ smar. Nadmierne gromadzenie sie
smaru moze skutkowac przerywana praca. Patrz rysunek 48380273 i tabela ponizej. Czestos¢ konserwacji zanaczono strzatka, gdzie h=godziny,
d=dni, m=miesigce rzeczywistego uzytkowania.
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Informacje o produkcie: Akumulator

Informacja dotyczaca bezpieczenstwa produktu
Przeznaczenie:
Te akumulatory sg uzywane jako zrédto zasilania produktéw bezprzewodowych Ingersoll Rand.

&\ OSTRZEZENIE

A OSTRZEZENIE: Nalezy zapoznac sig ze wszystkimi informacjami dotyczacymi bezpieczeristwa, instrukcjami, ilustracjami oraz danymi
technicznymi dotaczonymi do narzedzia. Nieprzestrzeganie ostrzezer i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pragdem elektrycznym, pozaru
i/lub powaznego uszkodzenia ciata.
Nalezy zachowac wszystkie ostrzezenia i instrukcje na przysztosé.
W przypadku zuzycia akumulatora, koniecznosci przekazania do recyklingu lub utylizacji nalezy postep Ew ob
ny. Nie przebijac ani nie pali¢ akumulatoréw. Pozbycie si¢ akumulatora w niewtasciwy sposéb moze mie¢ niekorzystny wplyw na srodOW|sko
naturalne oraz moze doprowadzi¢ do wypadkéw.
Dodatkowe informacje na ten temat znajduja sie w formularzu zawierajacym dane bezpieczeiistwa akumulatora 10567840.
Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrand.com

d i adaial

Specyfikacje Produktu
Modele Chemia Pojemnosé (Ah) Masa (funty (kg))
BL2022 Lit . 5.0 160(0.73)
BL2023 itowo-jonowy 56 K .

Temperatura robocza
Wydajnos¢ akumulatoréw jest najwieksza podczas ich eksploatacji w normalnej temperaturze pokojowej: od 59°F do 77°F (od 15°C do 25°C). Zbyt
wysoka lub zbyt niska temperatura akumulatora moze uniemozliwic¢ jego natadowanie lub roztadowanie.

Czesci i ich konserwacja
Etykiety sa jedynymi elementami przeznaczonymi do wymiany przez uzytkownika.

Modele Etykiety ostrzegawcze
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Wszelkie uwagi nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.

Informacje o produkcie: tadowarka akumulatorowa

Informacja dotyczaca bezpieczenstwa produktu

& OSTRZEZENIE

Wazne zalecenia dotyczace bezpieczenstwa - Nalezy je zachowa¢.

&\ NIEBEZPIECZENSTWO

y¢ ryzyko porazenia prad nalezy dokfadni ¢ sie do niniejszych zalecen.

Aby j
Przeznaczenie:
Opisywana tadowarka akumulatorowa jest przeznaczona do fadowania akumulatoréw firmy Ingersoll Rand.

& OSTRZEZENIE

tad ke ak latorowa Ingersoll Rand nalezy uzywac wytacznie z akumulatorami litowo jonowymi serii IQ"?° firmy Ingersoll Rand.
Korzystanie z innych akumulatoréw lub tadowarek moze stwarza¢ ryzyko pozaru lub moze doprowadzi¢ do wybuchu akumulatora podczas
tadowania. Moze to doprowadzi¢ do wypadku lub uszkodzenia mienia.

« tadowarka nie jest przeznaczona do samodzielnej naprawy przez uzytkownika. Naprawy moga by¢ przeprowadzane wylacznie przez
Autoryzowane Centrum Obstugi firmy Ingersoll Rand. Dokonywanie naprawy przez uzytkownika moze spowodowac porazenie pradem,
pozar i/lub doprowadzi¢ do powaznych wypadkéw.

Moze on powodowac zaktécenia radiowe w budynkach mieszkalnych i przeznaczonych do p dzenia nieuciazliwej dziatalnosci
gospodarczej. Produkt nie nadaje sie do instalacji w budynkach mieszkalnych i przeznaczonych do prowadzenia nleuaqzllwej dziatalnosci
gospodarczej; ze wzgledu na siec zasilajacg moze by¢ konieczne podjecie przez uzytkownika dodatkowych dziatar zmierzajacych do obnizenia
poziomu zaktocen.

Niniejeszy produkt nie jest przeznaczony do uzycia w podrézy.

W|qcej informacji mozna znalez¢ w dokumencie zawierajacym informacje dotyczace bezpieczenstwa tadowarki, 10567832 oraz

akumulatora, 10567840.

Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrand.com
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Specyfikacje produktu
Akumulator
Model Wejscie Wyjscie
Numer modelu Typ
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12,6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ Lislon
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USBTyp A, 5V DC, 500mA BL2023
) 200W, 340VA Podtaczony do D+ / D-, 200 O

Instrukcje tadowania akumulatora
tadowarke nalezy zainstalowac w poblizu tatwo dostepnego gniazda.

Nie nalezy tadowac zestawu akumulatorowego przy temperaturze ponizej 0°C (32°F) lub powyzej 45°C (113°F). Przed przystapieniem do eksploatacji
nowy zestaw akumulatorowy nalezy catkowicie natadowac¢. Czas tadowania wynosi okoto 60-90 minut.

Nieuzywana tadowarke nalezy odtaczy¢ od sieci zasilajacej i wyja¢ akumulator.

tadowarka z podwajna zatokg umozliwia niezalezne i jednoczesne fadowanie akumulatoréw 12Vi20V.

Wyswietlacz
Czynnos¢ Stan tadowarki
Zielony| Czerwony

Alarm Wskaznik
(dzwiekowy)| paliwa

Podtaczyc tadowarke do gniazda

A Wiaczone zasilanie (tryb gotowosci) [ o - Q000
sieci zasilajacej AC.
Wtéz akumulator do tadowarki. |tadowanie ° o . L Jelele]
Wskaznik paliwa wskaze status tadowania -
Usterka komunikacji
Identyfikacja akumulatora / Btad odczytu Wt6z akumulator o ° Niski & Q000

ponownie. Akumulator moze by¢ uszkodzony.

Temperatura poczatkowa

tadowanie wstrzymane do czasu schtodzenia sie akumulatora do ] 2x % Niski & Q000
bezpiecznej temperatury.

Czas minat S

Przekroczony czas fadowania. Akumulator moze by¢ uszkodzony. Q 3x ¥ Niski J Q000
Temperatura w czasie cyklu

tadowanie wstrzymane do czasu schtodzenia sie akumulatora do ] 4% ¥ Niski & Q000

bezpiecznej temperatury.

Zbyt wysokie napigcie

Wykryto zbyt wysokie napiecie. Akumulator moze by¢ uszkodzony. o Sx % Niski 7 Q000

Zbyt duze natezenie .

Wykryto zbyt wysokie natezenie. Akumulator moze by¢ uszkodzony. o 6x % Niski J 0000

Ukorczono tadowanie ° o Wysokis 7S | eeee
Wyjac¢ akumulator. Po wyjeciu zestawu akumulatoréw. [ ] o) Wysoki &
Opis ¥ miga ® wiaczone O wytaczone

Rutynowa konserwacja

Przed rozpoczeciem czyszczenia odfaczyc¢ tadowarke. Powierzchnie plastikowe nalezy czysci¢ wytacznie lekko zwilzong Sciereczka. Na
odpowietrznikach nie powinno by¢ kurzu ani zanieczyszczen.

Nie nalezy uzywac tadowarki z uszkodzonym przewodem. Przewody zamienne i etykiety dostepne sa w najblizszym Autoryzowanym Centrum
Obstugi firmy Ingersoll Rand.

Wszelkie uwagi nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.

Ochrona srodowiska

Po uptywie okresu eksploatacji przewidzianego dla narzedzia elektrycznego firmy Ingersoll Rand nalezy oddac je do recyklingu zgodnie ze
wszystkimi obowiazujgcymi normami i przepisami (lokalnymi, regionalnymi, krajowymi itd.). Niewtasciwe utylizowanie akumulatora ma zty wptyw
na srodowisko naturalne.

Identyfikacja symboli
— Li-lon
Odpady przekazac do recyklingu. Nie wyrzucac tego produktu wraz z Produkt zawiera jony litu. Nie wyrzucac tego produktu
odpadami komunalnymi. wraz z odpadami komunalnymi.

Oryginalne instrukcje sa opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych jezykach sa thumaczeniami oryginalnych instrukcji.
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Nudopmauus 3a Mpopykra: BezxuueH yaapeH raeveH Kno4

WHdopmauns 3a besonacHocTTa Ha MpoAykTa

"
no Mp
Te3n 6e3KnuHN YAApPHW raeyHun KtoyoBe ca NPOoOeKTUpaHn 3a OTCTPpaHABaHe U MOHTUPAaHe Ha pE36056HI/I CbegNHEeHNA.

& BHUMAHMUE: MpouyeTeTte BCMYKM NpeaynpexaeHnaA 3a 6@30nacHOCT, MHCTPYKLUMN, MAOCTpauun u cneynd 3a

TO31 eNneKTPUYECKN MHCTPYMEHT. HecnaspaHeTo Ha NpeflynpexAeHATa U UHCTPYKLUUTE MOXe Aa loBefe 10 TOKOB yaap, anap VI/VII'IVI TEXKM

TpaBmu. 3anaseTte BCUUKN NpeynpexaeHna N MHCTPYKLMK 3a 6baeLym cnpaBKu.

- n pnsaiite unm p iiTe 6aTepuute He npo6uBaiite n He usrapsiite 6atepumuTe. HenpasBraHOTO N3XBbPAAHE MOXeE fa
3acTpaluv OKOJHaTa CpeAa Uin Aa Npefn3BlrKa TeNecHn NoBpeau.

- KoraTo e npegoctaBeHa BTopa ApbXKa, NpoBepeTe Aanu TA e gobpe 3akpeneHa 1 n3nonssaiiTe ABe pble, 3a Aa KOHTponupare
WHCTPYMeHTa No Bpeme Ha pa6ora.

+ W3nonsgaiiTe MHCTPYMeHTUTE camo ¢ 6aTepun 1 3apsAAHO YcTpolicTBo Ha Ingersoll Rand c noaxoasw BonTax. /3nonssaHeTo Ha Apyr BuA
6aTepu MOXe fla Cb3/jafie ONACHOCT OT MoXap, TefleCHa TpaBMa Uu MaTepranHa weTa.

3a gonbAHUTENHa NHG O] K cny cp ACTBOTO € MH$pOP 3a HOCT 3a YAapHU rae4yHn
Knioyose 04581146, p TBOTO C UH}OP 3a HOCT 3a 3af ycTpoliictBo 10567832 n pbKOBOACTBOTO C
doy 3a HOCT 3a 6aTepunTe 10567840.

PbKoBogcTBaTa MoraT Aa 6bAat nsternenu ot ingersollrand.com

1Q¥ cuctema 3a ynpaBJjieHne Ha MOLWHOCTTa

CuncTemata 3a KOHTPOJ Ha MOLLHOCTTa |Q¥ Ha TO31 MoAen Moxe 6bie NPUTroAeH C perynaTopa Ha MOLHOCTTa. M36epeTe pexima Ha MOLLHOCT, KaTo
3aBbpTUTE ANCKA rOpHaTa Ha HCTPYMEHTa U MoAPaBHIUTE MPope3a C enaHaTa HacTpoiika. HanpaseTe cnpaBKa ¢ UNKOCTpaLKA #2 Ha CTpaHuLa 2.

BHMMAHUE

YnapHuTe Knio4oBe OTKa He ca PUUHN . Bp , U3NCKBaLLY onp MOMeHT Tps6Ba fla ce NPOBEPAT C U3MepuTen Ha
MOMeHTa c/ief] 3aTAraHeTo UM C yaapeH Kitou. Henp 3aTerHaTi ¢ morar gace p T v ganp K

Cneundukauyum Ha MpoaykTa

FY. HuBso Ha 3Byk dB(A) Ypapas Bu6pauus (m/s?)
Mogen Ha Mogen Ha Al (EN62841) MwuHyTa (EN62841)
MHCTpYMeHTa 6atepusaTa Tun Pasmep | tHansrawe (L) | #Mowmocr (L) ):G:Iz: 1_3: Hugo *K
W9491 BL2022 x2/ KeappateH - 94.0 105.0 1170 25.8 8.5
W9691 BL2023 x2 KeaapaTeH (YabmxeH) 95.9 106.9 235 7.7

1Q¥ cuctema 3a ynpasJieH/e Ha MOLHOCTTa (W9491, W9691)

MakcumaneH BbpTaw, | HAma yectota Ha BbpTeHe
Pexxum Mocoka MOMEHT npu HaToBapBaHe u3Kn4BaHe
ft-Ib (Nm) (rpm)
@ Haszapn 2200 (3000) 0-890
@ 180 (250) 500 °
@ Hanpep 400 (550) 540 [ ]
O 2200 (3000) 0-890
T K = 3dB HecurypHocT B U3MepBaHeTo
F K = 3dB HecurypHoCT B U3MepBaHeTo (lllb
*K= I/I3MEpBaHE Ha HecurypHu BuGpaummn Otrosaps Ha UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢\ B7/Us
Ceptudukauyus no CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. Intertek
4005366
4004004

CmasBaHe

OTcTpaHeTe Kopryca Ha YyKa, 3a Aa HaHeceTe NIyGpurKaHT BbPXY yIapHUKa, yAapHUA MeXaHn3bM 1 3b6HUTe NpefjaBku. HaHacaiTe ny6pukaHTa
PaBHOMEPHO 11 NKOHOMIYHO. [TPeKOMEPHOTO HaTpynBaHe Ha NybprKaHT e 3abasun paboTata. BuxTe yepTex 48380273 1 Tabnuuata no-gony. Yectorata
Ha N3BbpLUBaHe Ha MOAAPBKKA e M306paseHa B KPbr CbC CTPENKY 1 onpefeneHa Kato h=yacose, d=AHK, U M=mMeceLu Ha peanHo 13Mosn3BaHe.
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PesepBHMn Yactn n Moppbxka

Bcnukm Apyrvt LEMHOCTY MO PEMOHT U MOAAPBKKA Ha MHCTPYMEHTa TpsibBa Aa ce U3BbPLUBAT €AVNHCTBEHO OT YMb/IHOMOLLEH CEPBU3EH LEHTbP. 3a
Han-6nM3KnA cepBr3eH LieHTbp noceteTe ingersollrand.com

3a BCMUKM KOMYHVIKALMK ce 06pbluaiTe KbM Haii-6113kua opuc unm auctpubytop Ha Ingersoll Rand.

WNHdopmauusa 3a Npopaykra: 6aTepusn

Und mA3ab HOCTTa Ha NpoAyKTa

P

n no np
Tesn 6aTepuu ce U3MoN3BaT KaTo M3TOUHUK Ha eHepryiA 3a Ingersoll Rand 6e3xnyHn npoayKTn

BHUMAHME

A BHUMAHMUE: MpoueTtere BCMUKMN NpeaynpexaeHna 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLUN, NAIOCTPaLMM 1 C ¢ 3a

TO31 eNeKTPUYECKN NMHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha npefynpexaeHraTa v UHCTPYKLMIUTe MoXe Aa JoBeAe 10 TOKOB yAap, nox(ap VI/I/IJWI TEXKM

TpaBmMU.

-3 € BCUYKW NpeAynpexAeHNA N MHCTPYKUUK 3a 6bAeiyn cnpaBkn.

« UW3xebpnaiiTe unmn peunknupaiite 6atepumnTte HapgnexHo. He npo6usaiiTe 1 He nsrapaiTe 6atepunTe. HenpasrUmHOTO N3XBbPAAHE MOXKeE fla
3acTpalun OKoNHaTa cpefjia Unu Aa NpeAun3BrKa TenecHn nospean.

3a gonbnHMTENHa NHGOF p Te cnp cp TBOTO C UHG 3a cuHd 3a

10567840.

PbKoBoACTBaTa Morat Aa 6baar usternenu ot ingersollrand.com

6 HOCT 3a 6aTepunTte

Cneundukauyuu Ha MpoaykTa

Mogenu Xumusa Kanauurert (Ah) Terno (Ib (kg)
BL2022 . 5.0
JlnTneso-noHeH 1.60(0.73)
BL2023 5.6

Pa6oTHn Temnepatypu
AKymynaTopuTe ocurypasat onTumMasHa Npov3BOANTENHOCT, KOraTo paboTAT NpK HopMasnHa cTaliHa Temnepatypa ot 15°C go 25°C (ot 59°F po 77°F).
KoraTo akymynaTopbT e TBbpAe ropeL uiv TBbpfe CTyfieH, TOil MOXe fja He Ce 3apefy 1w paspean.

PesepBHM YacTn 1 NoApbBHKKa

Tabenkute ca €ANHCTBEHUTE KOMMNOHEHTWN, KOUTO MoraT Aa 6'b[ZLaT CMeHeHun oT I'IOTpeﬁl/ITe]'lﬂ.

Mogpenu Ta6enku 3a npegynpexaexHne
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

BcuykM 3annTBaHWA oTnpassaiiTe KbM Hail-6n13kua oduc nnu anctprubytop Ha Ingersoll Rand.

WNHdopmauusa 3a Npoaykra: 3apAagHO YCTPOICTBO 3a 6aTepus

BaxkHn VHCTPYKUUN 32 6e3onacHOCT - 3anaseTe Te3n WHCTPYKUUN.

3a Aa HamanunTe pucKa OT NoXap win TOKOB yaap, C"eABaﬁTE BHMMaTE/IHO Te31 UHCTPYKUUN.

Nndopmaumsa 3a 6esonacHOCTTa Ha NpoayKTa

n no
ToBa 3apsAfHO yCTpOVICTBO 3a 6aTepuu e NpefHa3HayeHo 3a 3apexjaHe camo Ha 6atepun Ingersoll Rand.

& BHUMAHUE

. iTe camo 3af Ingersoll Rand c nutneBo-iionHn 6atepun Ingersoll Rand cepusa 1Q'%°. Ynotpe6ata Ha apyru 6atepuu unm
3apAagHn yc‘rpoﬁlcma MOXe fia Cb3[a/ie PUCK OT NoXap unn Bb3niameHABaHe Ha 6aTEpVIﬂTa npu 3apexaaHe. Moxe Aa nocneasa tenecHa
nospepja nnv nospeaa Ha UMyLLLeCTBOTO.

+ 3apAfHOTO YCTPOICTBO He TPAGBa Aa ce nonpass OT noTpebuTtensa. PeMOHTHT TpA6GBa Aa ce N3BbPLUBA éANHCTBEHO OT YNb/IHOMOLEH
cepBu3eH UeHTbP Ha Ingersoll Rand. O6cny«BaHe OT NoTpebuUTeNa MOXe fla AoBefe A0 eNeKTPUYECKN yaap, Noxap u/unu
CEePUO3HO TeNeCHO HapaHABaHe.

BG-2 TL-W9691-LIK-EMEIA_ed6



Toih moxe aa P B TbProBCKM UAN NpoMuULLIIeHN crpaan. Tosn NPOAYKT He e NpefiHa3HayeH 3a
WHCTanupaHe B XWINLWHW Crpafn; B TBProBCKM UV MPOMULLZIEHN CrPaAK, CBbP3aHN KbM Mpexa 3a obLjecTseHo efleKTpo3axpaHBaHe — MOXe Aa
Cce Hanoxwu rlOTpeﬁVlTeI'lﬂT Aa B3eMe MepPKW 3a orpaHnyaBaHe Ha CMyLLeHNATa.

P YL

+ To3m npoayKT He e np 3a npu nbTyBaHe.
3a gonbnHUTeNnHa HG C cp TBOTO C MH} 3a HOCT 32 YyCTpoNicTBO
10567832 u pr TBOTO C UHG 3a HOCT 3a 6aTtepuute 10567840.
PbkoBozcTBaTa MoraT Aa 6baaT usternenu ot ingersollrand.com
Cneundnkaymn Ha NnpoayKTa
Barepusa
Mogpen Bxop U3sxon
Homep Ha mogen Bupg
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12,6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ Li-lon
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB tun A, 5V DC, 500mA BL2023
B 200W, 340VA D+ / D- cBbp3BaHe, 200 Q

WHcTpyKumn 3a 3apexpaHe Ha 6aTtepun

3a pPAAHOTO yCTpOVICTBO TpﬂﬁBa Aa 6'bl:l€ nocraBeHo 61130 O €. KOHTaKT, KOMTO e IeCHOLJOCTbIMEH.

He 3apexpaiite 6atepumnte npm temnepatypu noa 32°F (0°C) unu Hap 113°F (45°C). Mpean mbpBoHayanHa ynotpe6a 3apeeTe Hamb/IHO HOBUTE

6atepuv. Bpemeto 3a 3ap

TeNHo 60-90 MnHYTW.

Vi3knioueTe 3apsgHOTO 1 U3BadeTe 6aTepusiTa, KOraTo He M3Mos3Bate yCTpoNCTBOTO.

3apAfHOTO YCTPOWCTBO C ABOMHO OTAENEHME € CNOCOBHO 3a HE3aBMUCHMO 1 eJHOBPEMEHHO 3apexaaHe Ha 12V 1 20V 6atepun.

Aucnnei Ha
. 3apaaHoOTO
serporcrse | \iapua Usmenearen
3eneH|YepBeH
CBbpxKeTe 3apAfHOTO
YCTPOMCTBO KbM KOHTaKT ¢ | BK/oueHo (roToBHOCT). [ ] - Q000
NPOMEHNNB TOK.
MocTaBeTe 6aTepusTa B 3apexpaHe. ° o ~ #0000
3apAAHOTO YCTPOIICTBO. M3mepBaTenaT Ha eHeprua Lie NoKaxe CbCTOAHUETO Ha 3apexaHe. -
HeycnewHa KomyHnKayus.
WpeHTuduKauva Ha 6atepuaTa / [peluka Npu YeTeHe, NOCTaBeTe OTHOBO o L] Hucko &| OOQO
6aTepuaTa. batepunaTa moxe fia a iledeKTHa.
HauanHa temneparypa.
3apex/aHeTo cnvpa, jokaTo 6aTepuATa ce BbpHe KbM 6e3onacHa Temnepatypa. Q 2x % [Hucko J| QOO0
Kpatko npekbcBaHe.
HapasuiweHo Bpeme Ha 3apexpaHe. batepusta moxe Aa e fedeKTHa. o 3x# [Hucko 7 QOO0
B Temnepatypa Ha uukbna.
3apex/aHeTo cnupa, jokaTo 6aTepuATa ce BbpHe KbM 6e3onacHa Temnepatypa. Q 4x% | Hucko JY - QOO0
CepbXxHanpexeHue.
OTKPWTO e BUCOKO HanpexeHwve. batepnata moxe Aa e AedeKTHa. o 5x¥ |Hucko J| QOO0
CBpPBXTOK.
OTKpWUT e NpeKaneHo cuneH Tok. batepuAta moxe Aa e fedekTHa. Q 6x ¥ |Hucko ;| QOO0
3apexpaaHeTo e 3aBbplUeHO. L] o B?CJ.O}(O o000
W3Bapete 6atepunte. BaTtepunTe ca u3BageHu. ] Q Bucoko & -

Jerenpa:

% TpemursaHe ® Bkn. O Uskn.

PepioBHa noaApbXKKa

V3KnioueTe 3apAgHOTO Npeaw nouncTaHe. [nacTMacoBy NoBbPXHOCTU TPAGBa Aa Ce MOYMCTBAT CaMo C JIeKO BaXHa Kbpra. B oTBopuTe He TpAGBa
/12 HaBNM3aT npax 1 TBbpAY YacTULK.
3apAaHO YCTPOIICTBO C NoBpefeH kaben He TpsAbGBa Aa ce n3non3ssa. PesepBHu Kabeny 1 eTUKETY ce NpegaraT B Hai-611M3K1a oToprsnpaH
cepBU3eH LeHTbp Ha Ingersoll Rand.

3a BCUYKM KOMYHMKALMM ce 0bpbLyaiiTe KbM Haii-6nn3kua oduc nnm guctpubytop Ha Ingersoll Rand.

3awmTa Ha OKONHaTa cpena

Cnep U3TyYaHe CPoKa Ha roHOCT Ha eNleKTpUYeckIs NpoAyKT Ha Ingersoll Rand, Tol1 Tps6Ba Aa ce peuyKmnpa B CbOTBETCTBIE C NPUIOKUMUTE CTaHAAPTH
11 pasnopen6u (MECTH, WATCKY, AbPXaBHY, Geaepantu v TH.). HenpaBunHOTO N3XBbprsiHe MOXe fia 3aCTpalum OKOJIHATa Cpeda.

MHenl ¢ Ha ¢l

BbpHeTe U3pasxoaeHuTe matepuani 3a
peuvKknpaHe.

TE

He n3xebpnanTe UHCTpymeHTa
3aefjHo C GUTOBY OTMaABLM.

opMI'MHaJ'IHVITe WHCTPYKUMUK Ca Ha AHINIACKN. leyrvlTe e31uun ca NpeBoj Ha OPUrNHANHNTE NHCTPYKLUUW.

TL-W9691-LIK-EMEIA_ed6
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Li-lon

MpoAyKTbT ChabpKa NUTNIA-NOH.
He 13xBbpnaiTe UHCTPyMeHTa 3aeAHO ¢ 61TOBN

oTnagbLm.
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Informatii Privind Produsul: Masina de gaurit/ Surubelnita cu acumulatori

Informatii Privind Siguranta Produsului

Domeniul de Utilizare:
Aceastd unealta este destinata pentru infiletarea sau scoaterea suruburilor.

AVERTIZARE

/\ AVERTIZARE: Cititi toate avertismentele de sigurantd, instructiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna cu aceasta unealta

actionata electric. Nerespectarea avertizarilor si instructiunilor poate duce la o electrocutare, un incendiu si/sau la o vatamare corporala grava.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru o consultare ulterioara.

« Reciclati sau eliminati ac I ii in mod resp bil. Nu perforati acumulatoarele si nu le aruncati in foc. Eliminarea incorecta poate cauza
distrugeri in mediul inconjurator sau vatdmare corporald.

- Daca este prevazut un al doilea maner, asigurati-va ca este corect instalat si folositi ambele maini pentru a pastra controlul in cursul
utilizarii dispozitivului pneumatic.

- Utilizati uneltele numai cu acumulatori si incarcator de tensiune adecvata Ingersoll Rand. Utilizarea oricarui alt tip de acumulatori poate
produce riscul de incendiu, ranire personala sau daune asupra proprietatii.

Pentru informatii supli , € Itati lul de siguranta pentru Masina de gaurit/ Surubelnita cu acumulatori, formularul
04581146, Manualul de informatii privind siguranta pentru incircitorul de acumulatori, formularul 10567832, precum si Manualul de
informatii privind sig ta pentru Ac I i, formularul 10567840.

Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa ingersollrand.com

Sistem de control al energiei IQ"

Sistemul de control al puterii IQ" de pe acest model poate fi ajustat cu ajutorul regulatorului de putere. Selectati modul de alimentare prin rotirea
comutatorului din partea din top a uneltei prin alinierea canelurii cu setarea dorita. Consultati imaginea #2 de la pagina 2.

AVERTIZARE

Cheile cu impact nu sunt chei dinamometrice. imbinarile care necesita un cuplu specific de strangere trebuie verificate cu un torsiometru

dupa montarea cu o cheie cu impact. imbinérile cuplate necorespunzator pot si se desfaca si pot provoca vatamari.
Specificatii Tehnice
. Motorul Nivel de Zgomot dB(A) Percutii pe Vibratie (m/s?)
Modelinstru- | W 0 | - cumul (EN62841) Minut (EN62841)
ment Tip Dimensiune | tPresiune (Lp) $Putere (L) bpm Nivel *K
W9491 BL2022 x2/ Patrat 94.0 105.0 25.8 8.5
- - 1" 1170
W9691 BL2023 x2 Patrat (Extins) 95.9 106.9 23.5 7.7
Sistem de control al energiei IQ" (W9491, W9691)
L Cuplu max Viteza Libera .
Mod Directie ft-1b (Nm (rpm) Oprire
@ Sens antiorar 2200 (3000) 0-890
@ 180 (250) 500 °
@ Tnainte 400 (550) 540 )
O 2200 (3000) 0-890

T K= 3dB toleranta la masurare )
# K,,, = 3dB toleranta la masurare N
* K = Vibratia incertitudinii de masurare In conformitate cu standardul UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ©\ 3 5/'US

Certificat conform standardului CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. Intertek

4005366
4004004

Lubrifiere

Desfaceti carcasa pentru a aplica lubrifiant pe dalta, pe mecanismul de percutie si pe mecanismul de actionare. Aplicati lubrifiantul in mod uniform; nu
utilizati lubrifiant in exces. O acumulare excesiva de lubrifiant poate duce la functionarea necorespunzatoare. Consultati desenul 48380273 si tabelul de
mai jos. Frecventa operatiunilor de intretinere este prezentata in sageata circulara si se defineste ca h=ore, z=zile si I=luni de utilizare efectiva.

GO

De=m_
IR#
170

DOV

(Desen. 48380273)
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Informatii Privind Produsul: Baterie

Informatii privind siguranta produsului

Utilizare intentionata:
Aceste baterii sunt utilizate ca sursa de energie pentru Ingersoll Rand Produse fara fir.

&\ AVERTIZARE

& AVERTIZARE: ti toate averti le de sig ta, instructiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna cu aceasta unealta

actionata electric. Nerespectarea avertizarilor si instructiunilor poate duce la o electrocutare, un incendiu si/sau la o vatamare corporala grava.

- Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru o consultare ulterioara.

« Reciclati sau eliminati ac mod resp bil. Nu perforati acumulatoarele si nu le aruncati in foc.Eliminarea incorecta poate cauza
distrugeri in mediul inconjurator sau vatamare corporala.

Pentru informatii sup e, C ti | de informatii pentru siguranta bateriei 10567840.
Manualele pot fi descarcate de pe internet de la adresa |ngersollrand com

Specificatii Tehnice

Modele | Compozitie chimica | Capacitate (Ah) Greutate (Ib (kg))
BL2022 i

0 Litiu ion 50 1.60 (0.73)
BL2023 5.6

Temperaturi de functionare
Bateriile reincarcabile oferd performante maxime cand sunt utilizate la o temperatura normald a camerei, de la 59°F la 77°F (de la 15°C la 25°C). O
baterie foarte calda sau foarte rece poate impiedica sau intrerupe incarcarea sau descarcarea bateriei.

Piese si intretinere
Etichetele sunt singurele componente care pot fi inlocuite de catre utilizator.

Modele Etichete de avertizare
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.

Informatii Privind Produsul: Bateria incarcator

Informatii privind siguranta produsului

& PERICOL

Pentru a reduce riscul de incendiu sau electrocutare, respectati cu strictete aceste instructiuni.

Instructiuni importante privind siguranta - Pastrati-le.

Domeniul de Utilizare:
Acest incdrcdtor este proiectat numai pentru incdrcarea bateriilor Ingersoll Rand.

&\ AVERTIZARE

Utilizati numai un incarcator Ingersoll Rand cu bateriile Li-lon din seria Ingersoll Rand 1Q"%°. Utilizarea altor tipuri de baterii sau incarcatoare
poate cauza incendii sau explozia bateriilor in timpul incdrcarii. Se pot produce raniri grave sau pagube.

Incércatorul nu poate fi reparat de utilizator. Reparatiile trebuie reali numai de catre un centru de service autorizat Ingersoll Rand.
Reparatiile realizate de catre utilizator pot duce la aparitia socurilor electrice, a incendiilor sau a ranirii grave.

intr-un spatiu rezidential, comercial sau de industrie usoara, produsul poate cauza interferente radio. Acest produs nu este proiectat
pentru a fi instalat intr-un spatiu rezidential, comercial sau in zone de industrie usoara, conectat la reteaua publica de alimentare cu energie
electrica; in acest caz, utilizatorul ar trebui sa ia masuri pentru reducerea interferentelor.

« Acest produs nu este destinat utilizarii in timp ce calatoriti.

Pentru informatii supli e, C Itati M lul cu informatii de siguranta pentru incarcator, formularul 10567832 si Manualul cu
informatii de siguranta pentru baterie, formularul 10567840.

Manualele pot fi descércate de la ww.ingersollrand.com

Specificatii Tehnice

Model Intrare lesire Baterie
Numarul modelului Type
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DG, 4.0A (x2) BL2022/ Lislon
220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB tip A, 5V DC, 500mA BL2023
BC1221-EU 200W, 340VA Conexiune D+/D-, 200 Q

TL-W9691-LIK-EMEIA_ed6 RO-2
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Instructiuni pentru incarcarea bateriei

Instalati incarcatorul in apropierea unei prize care permite accesul usor.

Nu incércati acumulatorul cand temperatura este sub 32°F (0°C) sau peste 113°F (45°C). Incércati complet acumulatoarele inainte de utilizare.
incércarea dureaza aproximativ 60-90 de minute.
Cand nu utilizati incarcatorul, scoateti-l din priza si indepartati bateriile.

Incarcitorul cu dublu compartiment este capabil de incércare independents si simultana a bateriilor de 12V si 20V.

Afisaj incar- Al . Indi
Actiune Stare cator armd | Indicator
(Sunet) | incdrcare
Verde | Rosu
Conectati incarca-
torul la o priza de .
curent depca. Pornit (In asteptare). ° o - 0000
Introduceti bat-  |incércare. ° o ~ #0000
eriile in incdrcator. | Indicatorul va arata nivelul de incércare. -
Eroare de comunicatie.
Identificare baterie/ Eroare de citire/ Reintroduceti bateria. Este posibil ca bateria sa o [ Scazut & Q000
fie defecta.
Temperatura initiala.
Incarcarea nu se efectueaza pana cand bateria nu ajunge la o temperaturd de o 2x % | Scazutd Q000
siguranta.
Oprit.
Timp de incarcare depasit. ] 3x % | ScazutJ Q0000
Bateria poate fi defectd.
Temperaturé de functionare.
Incércarea nu se efectueaza pana cand bateria nu ajunge la o temperatura de o 4x % | ScazutJd Q000
siguranta.
Supra-tensiune. M
Detectare tensiune ridicata. Bateria poate fi defecta. Q 5x % | Scazut] QOO0
Supra-curent. M
Detectare supra-curent. Bateria poate fi defecta. o 6x % | Scazuty Q000
Incarcare finalizata. ° o Ridicat (XYY}
RS
;thjitiet' acumu | set de acumulatori indepirtat. L4 Q Ridicat
Legenda: % Luminare intermitentd ® Pornit O  Oprit

intretinere de rutina

Scoateti incarcatorul din priza inainte de a-l curata. Curatati suprafetele din plastic numai cu o laveta usor umezita. Nu permiteti intrarea prafului si
impuritatilor in orificiile de ventilatie.

Nu utilizati incarcatorul in cazul in care cordonul de alimentare este deteriorat. Puteti procura cabluri si etichete de schimb de la cel mai apropiat
centru de service Ingersoll Rand.

Orice comunicare va fi adresatd celei mai apropiate reprezentante sau unui
distribuitor Ingersoll Rand.

Masuri pentru protectia mediului

Dupa incheierea duratei de viata a dispozitivului electric Ingersoll Rand, acesta trebuie reciclat in conformitate cu toate standardele si reglementarile
aplicabile (locale, statale, regionale, federale etc.). Eliminarea necorespunzétoare a acumulatorilor poate periclita mediul inconjurétor.

Identificarea simbolului

S X >

— Li-lon
Recuperati reziduurile in Nu eliminati acest dispozitiv impreuna cu Produsul contine acumulatori cu litiu-ion.
vederea reciclarii. deseurile menajere. Nu eliminati acest dispozitivimpreund cu deseurile menajere.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale instructiunilor originale.

RO-3 TL-W9691-LIK-EMEIA_ed6
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TexHUYecKne XxapakTepucTuKn nsgenua: Becmnypoaoﬁl MMﬂyﬂbCHblﬁ raﬁlKoaep‘r

NHdpopmaums o 6eonacHocTu uspenns

ﬂpennonaraemoe ncnonb3oBaHue:
,uaHHbIE GECI'IPOBOHHbIE raﬁKOBEprI yAapHoro F[ethTBI/Iﬂ npefHasHayeHbl ANA yaaneHna n yCTaHOBKN pe3b60BbIX KpenexHbiX ﬂeTa]’IEW

&\ NPEQYNPEXOEHVE

A NPEAYNPEXAEHUE: O b CO BCemMM npeaynp nor HOCTU, NHCTPY WNINIOCT] n

TEeXHUYECKNMWN XapaKTepucTi pen BMecTe C 3NEKTPOUNHCTPYMEHTOM. HeBbINONHEHVE NpeaynpexaeHunin n

VHCTPYKLNIA MOXET NPUBECTU K MOPaXeHUIO 3NeKTPUYECKIM TOKOM, MOXapy 1/uin NpuYnHEHnIo Taxenblx Tpasm. CoxpaHuTe BCe npeaynpexaeHns

N VIHCTPYKLMM Ana 6yayLero ncnonb3oBaHyA B CPaBOYHbIX LIENAX.

+ OTBETCTBEHHO OTHOCUTECH K nepep Ke unm yT 6atapeii. He HapyLaiiTe LenoCTHOCTb 6aTapeii 1 He CKuUranTe nx.
HenpasunbHas yTunmnsauma MoXeT co3aaTb ONACHOCTb ANA OKPYKaloLei cpefibl Un NpuBeCTn K TpaBMam.

« Ecnmnoc A BTOpas py To y6eanTech B TOM, 4TO OHa NPaBU/bHO YCTAHOBNEHA, N AEPXKIUTE MHCTPYMEHT BO BpeMsA pa6oTbl 06enmu pykamu.

« Wcnonb3yiiTe NHCTPYMEHTbI TONIbKO C ymMynatop 6atap Ingersoll Rand cooTBeTCTBYIOLEro HaNpPAXKEHUA U 3apPAAHBIM
ycTpoicTBom. MprimeHeHvie NobbIx Apyrnx 6aTapeit MOXET Co3faTb ONacHOCTb NOXKapa, TPaBM 1 NOBPEXAEHNA UMYLLECTBA.

3ap C obpartutech K Py ACTBY Mo 6 HoCTK 6ecnp rai pToB | 0 AeficTBIUA,
¢opma 04581146, K Py TBY Nno HOCTW 3apAAHbIX YCTPOWCTB AN ymy p 6arapeii, popma 10567832, n K
PykoBoacTBY no HOCTU ymy p! 6aTtapeii, popma 10567840.

PyKOBOACTBa MOXHO 3arpy3uTb ¢ caiita ingersollrand.com

1QY Cucrema perynupoBaHnA MOLHOCTN

Cucrema perynupoBKkn MOLHOCTA |QV 3TN MoZenu HacTpanBaeTCA C NOMOLLbIO PerysiaTopa MOLWHOCTH. Bblﬁepl/lTE PEeX1M MOLHOCTK, NOBOpaynBas
KPYroBylo LKany perynatopa Ha BEPXHell 4aCTu MHCTPYMEHTA 11 COBMELLAsA PUCKY C TPeGyemoil HacTpoiikoil. CMoTpuTe unsocTpaumio N 2 Ha cTp. 2.

&\ NPEOYNPEXOEHVE

Cheile cu impact nu sunt chei dinamometrice. imbinarile care necesita un cuplu specific de strangere trebuie verificate cu un torsiometru

dupa montarea cu o cheie cu impact. i ile cuplate necoresp ator pot sa se desfaca si pot provoca vatamari.
TexHUuyeckne xapaKkTepucTukmn nsgenna
Nouso YposeHb wyma dB(A) Ypapos B Bu6p (m/s?)
Model instru- | Model acumu- P A (EN62841) MUHYTY (EN62841)
ment lator Tun Pasmep | tAaenenne (L) *Mo;':'_‘:oc“ bpm YpoBeHb *K
W9491 BL2022 X2/ ﬁsanpam bll:l N 94.0 105.0 170 25.8 8.5
W9691 BL2023 x2 SaApaTHbl 95.9 106.9 235 7.7
(YANVHEHHbI)
1Q¥ Cucrema perynup MOLLHOCTM (W9491, W9691)
MaKcumanbHbIi KpyTAWMii MOMeHT | CKopocTb 6e3 Harpysku .
Pexum HanpaBneHnue ft-Ib (Nm) (rpm) Oprire
@ PeBepc 2200 (3000) 0-890
@ 180 (250) 500 °
@ Tnainte 400 (550) 540 o
O 2200 (3000) 0-890

t K, = 3nb norpewHocTs nsmepeHua
¥ K,,, = 38D norpewwHocTb nsmepeHus

M Coorsetcryet Tpe6oBaHuam UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. © €Ib us
K = HeonpefieneHHoCTb n3mepeHuna (Bubpauun) i

Ceptudukat cootsetcTBua CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. Intertek
4005366
4004004

Cmaska

CHUMUTE KOPMYC YAAPHIKa, 4TOGbl HAHECTU CMa3Ky Ha MOCaJ0OUHbIV LITOK, YAAPHbI MexaHu3m 1 3y6uaTyto nepefayvy. HaHocute cmasky
PaBHOMEPHO 1 yMepeHHO. Ype3mepHOe KOIMYEeCTBO CMa3Ki MOXKET NPUBECTY K 3amMeasieHuto ABKeHUA. CM. YepTex 48380273 1 Tabnuuy HUXe.
YacToTa 06CNyK1BaHUA YKa3aHa B KPYroi CTpenKe 1 yKasaHa B Buae: h=uacbl, d=aHu, 1 m=mecaALbl $paKTNYeCKOro NCronb3oBaHus.

GO~

D=1
IR#
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@O
(Puic. 48380273)
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Aetanu n Texnnueckoe O6cnyKnBaHne

Bce ocTanbHble BUfbl TEXHNYECKOro 06CNYKMBaHIA I PEMOHTa MHCTPYMEHTa J0MXKHbI MPON3BOANTLCA TONbKO aBTOPU3MPOBAHHBIM CEPBUCHBIM
LieHTpOM. YTO6bI y3HaTb MECTOHAXOX/AeHNe 6NIKaNLLIEro n3 Hux, nocetute ingersollrand.com

Co Bcemy Bonpocamu obpalyaiitecs B bnvkanwnii opuc komnanuu Ingersoll Rand vnv K aucTpubbiotopy KOMnaHum.

TexHnuYecKne XapakTepuCcTMKN N3enna: akkymynartop

Nndopmauusa o 6esonacHocTu nsgenus

n aemoe uc

AKKYMyNIATOpHble 6aTapen NCMOsIb3YITCA B Ka4eCTBE NCTOUHMKA SNEKTPONUTaHWA As GecnpoBoAHbIX u3genuii Ingersoll Rand.

&\ NPEQYNPEXOEHVE

A NPEAYNPEXAEHUE: O3HakombTechb co Bcemu Npeaynp no HOCTU, NHCTPY unacTp n
TEXHNYECKMMM XapaKTepuUCT! BMecTe C 3N1eKTPONHCTPYMEHTOM. HeBbiNonHeHve npeaynpexaeHni n
VHCTPYKLNIA MOXET NPUBECTU K nopa)KeHlmo 3NEKTPUYECKUM TOKOM, MOXapy /v MPUYNHEHIO TAXKENbIX TPABM.

- Coxp Te BCe NpeAynpexXAeHNA N MHCTPYKUNK AnA Gyaywero nc BC uenax.

« OTBETCTBEHHO OTHOCUTECH K nepep Ke unm yr 6arapeii. He HapyLaiiTe LLeNOCTHOCTb 6aTapent N He CKUranTe nx.
HenpaswunbHasa yTnmsaLuma MoXeT co3aTb ONacHOCTb ANA OKPYXKaloLleil Cpeabl Un NpUBeCTU K TpaBMam.

3ap C obpatutecb K PykoBoAcTBY No 6e30nacHOCTY aKKyMynAaTopHbIx 6aTapeir, popma 10567840.

PyKOBOACTBa MOXHO 3arpy3uTb ¢ caiiTa ingersollrand.com

TexHnueckue Xapakrepuctuku Uspenns

Mogenun XumMmnyeckunia coctas EMKOCTb, Aey Bec, dyHTbI (Kr)

BL2022 . 5.0

BL2023 Numnii-non =6 1.60(0.73)
Pa6oune TemnepaTtypbl

Mepe3apaxaeman akkyMynaTopHan 6atapes nyulue Bcero pabotaeT Npy HOPManbHO KOMHATHON Temnepatype 15-25°C (59-77°F). Y oueHb
ropayei U1 04eHb XONOAHO aKKyMyNATOPHON GaTapen BO3MOXEH OTKa3 Uy NpepbiBaH1e NPy 3apagKe Wi paspagke.

[etann n TexHnyeckoe 06Cl'ly)KV|BaH|/|e
DTUKETKN ABNAOTCA €[ANHCTBEHHbIMU 3aMeHAEMbIMW NONTb30BaTENAMN KOMMOHEHTAMW.

Mpeaynp 3TUKETKN

BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Co Bcemy Bonpocamu obpalyaiitecs B bnvxanwnii opuc Ingersoll Rand 1nu K AncTprbbioTOpPY KOMNaHWK.

TexHNuYecKune XapaKkTepucTKn nsgenua: 3apagHoe yCTponcTBo

WNHdopmauus o 6esonacHocTn nsgenus

&\ NPEOYNPEXOEHVE

Ba)KHble MHCTPYKLMK No 6 HOCTN — COXp Te 3TN NHCTPYKLUN.
& ONACHOCTb
Anac pucka pa wunu nop 3NeKTPNYECKMM TOKOM TLaTe/IbHO BbIMOIHANTE 3TN NHCTPYKUUN.

Mpeanonaraemoe ncnonb3oBaHne:
[laHHOe 3apAfHOe YCTPOWCTBO NpeiHa3HaueHO TOJIbKO A1A 3apAAKM akKKyMynaTopHbix 6atapeii Ingersoll Rand.

&\ NPEQYNPEXOEHVE

« Wcnonb3yiiTte 3apaaHoe ycrpoiictio Ingersoll Rand ana AnTUR ymy p 6atapeii Ingersoll Rand
cepum 1Q"?°. Vicnonb3oBaHue No6bix APYrix Hataper UNN 3apAaHbIX YCTPOMCTB CO3AAET OMACHOCTb MOXapa 1 MOXET NPUBECTY K B3pbiBY 6aTapen npu
3apAaKe. B pesynbTaTe 3TOr0 MOXET MMETb MeCTO TpaBMa Wil NOBPEXeHe NMyLLecTBa.

. 06cny)KuBaHV|e 3apagHoro ychoﬁlc‘rBa nosb3oBaTesieM He NPeAlyCMOTPeHO. PEMOHT AO/MKEH OCYLeCTBAATLCA TONbKO B

i Ingersoll Rand cepBucHOM LeHTpe. BbinosnHeHve 06CyKMBaHUA NOb30BaTeNIEM MOXET NPUBECTN K
nopameﬂwo 3NeKTPUYECKNM TOKOM, MOXKapy W/Unu cepbe3Hoi TpaBme.

« Mpn ncnonbsosaHunu B 6bITY, B TOProBJie UM NIErKoi NPOMBbILIIEHHOCTN OHO MOXET Bbi3bIBaTb paguonomexu. [laHHoe nsgenvie He
npefHa3HauyeHo ANs YCTaHOBKM B BbITOBbIX YC/IOBNSX; MPY UCMO/b30BaHMM HA MPEANPUATUSAX TOPTOBIM 1 JIEFKON NPOMbILUIEHHOCTY C MATAHNEM
OT GbITOBO 3IEKTPOCETH MOJIb30BATESb JOTKEH MPUHATL MEPbI 1A CHUMKEHNSA NOMEX.

« JTOT NpOAYKT He np ANA nc B AOp yC
3a [ o6paTutech k PyKoBOACTBY Mo 6€30MacHOCTI 3apAAHBIX YCTPOIICTB ANA aKKyMYyNATOPOB, opma
10567832, a Takxe Kk PykoBoacTey no HOCTN yMYNATOpPHbIX 6aTapeii, popma 10567840.

PyKoBOACTBa MOXHO 3arpy3uTb C caiiTa ingersollrand.com

RU-2 TL-W9691-LIK-EMEIA_ed6



D

TexHuuyeckmne xapakTepucTukmn nsgenua

aKKymynatop
Mopgenb Bxop Bbixop
Homep mopenn Tun
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12,6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ Li-lon
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB tun A, 5V DC, 500mA BL2023
B 200W, 340VA D+ / D- nogknioyeHo, 200 Q
WHCcTpyKumn no 3apapke 6atapen
3apAaHoe yCTPOWCTBO CiefyeT YCTaHOBUTL BONM3M KO AOCTYMHON PO3ETKU SNEKTPOCETH.
He 3apsaiite akkymynaTopHyto 6atapeto npu temnepatype Huxke 32°F (0°C) nnu Bbiwe 113°F (45°C). MoNHOCTbIO 3apsiKanTe HOBbIE
aKKyMynATOpHble 6aTapeu nepef UCnosnb3oBaHviem. Bpems sapaaku coctaBnaeT npuénusntenbHo 60-90 MUHYT.
Koraa 3apagHoe ycTpoiCTBO He NCMOSb3yeTCs, BbIKIIOUNTE €70 13 PO3ETKM 1 0CTaHbTe akKyMySIATOPHYI0 6aTapeto.
3apAgHoe YCTPOWCTBO C f1BYMA OTCEKamMM CNOCOBHO HE3aBNCMMO 1 OHOBPEMEHHO 3apsaTb 6atapen 12 B n 20 B.
WHavKaTop 3apAafHOro| Curnann "
[AeiicTBue CocroAHue ycTpoiicTea 3ayuna HANK-
— — aTop 3apaga
3ene Hbiii| Kpac Hbiin | (3BYK)
Bkniouute 3apagHoe
YCTPOICTBO B CETeBYI0 PO3€TKY (MutaHme BKNIoYeHO (OXuUpaHNe) ° o B Q000
nepemeHHOro TOoKa.
BcTaBbTe akKyMynATOPHYtO 3apagka
6aTapelo B 3apAfHOe MHavKaTop 3apAaa byfeT nokasbiBaTb COCTOAHME NpoLecca ° @) - *O‘OO
YCTPOWCTBO. 3apAgKu.
HapyleHne KOHTaKTa.
OwnbKa MAeHTUGUKaLMM / CHUTBIBAHKA iaHHBIX GaTapen. Hwskoro
[locTaHbTe 6aTapeto 1 BCTaBbTe MOBTOPHO. baTapes moxeT o ® ToHa J QOO0
6bITb iePpeKTHOM.
HauanbHana Temnepatypa lpoLiecc 3apAAKN NprocTaHoBIEH, Hu3zkoro
noka 6atapes He BepHeTCA K 6e30nacHom Temneparype. o 2x % ToHa & 0000
|Bnokmposxka no spemenn Huskoro
Bpema 3apAzKuM NpeBbilleHo. batapea MOXeT GbiTb fedpeKTHOIA. o 3x % ToHa & 0000
AAKTUBHBIN KOHTPONb TeMnepaTypbl
MpoLiecc 3apAAKM NPUOCTaHOBNEH, NOKa 6aTapes He BepHeTCA (e} 4x % Huskoro 0000
Kk 6e30nacHoi TeMnepatype. ToHa &
MoBbilWeHHOE HanpsXeHne
(OGHapy»eHO BbICOKOE HanpsxeHue. batapes MOXeT GbiTb o 5x % Huskoro | 5 55~
[nedexTHOM. ToHa J
Meperpyska no ToKy Huskoro
(O6Hapy»eH CUbHbIN TOK. baTapes MOXeT bbITb fAepeKTHON. o 6x % TOHa & Q000
Bbicokoro
3apapka 3aBeplueHa ° o ToHa (XX 1)
IER)
3BneKunTe akKyMynaTopHyo AKKyMynATOPHBIli 610K CHAT. ° o Bbicokoro
6aTapeto. TOoHa J
0603HaueHuA: ¥ Muraer ® Toputr O [loraweH

PerynapHoe o6cnyxmnsanue

OTKtouNTE 3apAJHOE YCTPOMCTBO OT CETY MEpPes ero OUNCTKO. N1acTMaccoBble MOBEPXHOCTI MOXHO YNCTUTb TOSIbKO HEMHOTO B/laXKHOM TKaHbIO.
He ponyckaiite HanmuuA Mbian U NOCTOPOHHIX MATEPUANIOB B BEHTUNIALMOHHbIE OTBEPCTHS.

3apsAgHOe YCTPONCTBO He AOIMKHO NCMOSb30BaTbCsA C MOBPEXKAEHHBIM CETEBBIM LIHYPOM. 3aracHble WHYPbI 1 HAKMENKM eCTb B NPOAaxe B
6nvKaniiem aBTOPU30BaHHOM cepBrCHOM LieHTpe Ingersoll Rand.

Co Bcemy Bonpocamu obpaluaintecs B 6nvxaniumin opuc Ingersoll Rand nnm K aucTprbbioTopy KoMnaHuu.

3awuTa oKpy»atoLeii cpefbl

Mo ncteyeHnn cpoka cnyx6bl anekTpuyeckne nsaenua Ingersoll Rand cnepyet yTunn3nposaTth B COOTBETCTBIM CO BCEMM [1eMCTBYIOLMN
CTaHAapTaMu U npeanncaHnAMn (MeCTHbIMVI, 06)'IaCTHbIMI/I, peCI‘IyﬁJ‘IVIKaHCKVIMI/I, d)e[:lepa}'leblMl/l n T‘ﬂ.). Hel‘lpaBI/I!‘IbHaﬂ yTunusauma moxet
npeACTaBAATb OMAacHOCTb ANA OKPY»Katoleln Cpefibl.

= =
Onpep yc X O€
@ — Li-lon
BepHyTb oTxoabl AnA He yTunusmpoBatb 3To n3genve BMecTe ¢ GbITOBbIMM W3penve conepnt NUTUIR-NOHHbIE akKKyMynaTopbl. He
yTunusauum. oTxoAamu. YTUAM3MPOBATH 3TO M3[eNne BMECTe C GbITOBbIMI OTXOfaMM.

OpI/II'I/IHaﬂbeIM A3bIKOM I/IHCprKLlI/IIh SABNACTCA aHININACKUNA. Bepcvwl Ha gpyrve A3blkn ABNAITCA NepeBojOM OPUTrMHalbHbIX I/IHCprKL[I/IVI.
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Informacije o sigurnosti proizvoda: Akumulatorski udarni zatezac
Predvidena svrha:
Ovi akumulatorski udarni zatezaci su dizajnirani za uklanjanje i instaliranje spojnih elemenata s navojem.

& UPOZORENJE

A UPOZORENJE: Pogledajte sva sigurnosna upozorenja, upute, slike i specifikacije priloZzene uz ovaj elektri¢ni alat. Nepostivanje
upozorenja i uputa moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili ozbiljnom ozljedom. Sacuvajte sva upozorenja i upute za buducu upotrebu.

- Odgovorno reciklirajte ili odlazite baterije. Nemojte busiti ili paliti baterije. Nepravilno odlaganje moze ugroziti okolis ili izazvati tjelesnu ozljedu.
« Kad je priloZzena sekundarna rucka, pobrinite se da je prawlnn instalirana i koristite dvije ruke da zadrzite kontrolu kad radite s alatom.

Koristite alat samo s baterijama i punjacem odg juceg nap proi: ¢a Ingersoll Rand. Koristenje drugih baterija moze stvoriti rizik
od pozara, tjelesne ozljede ili ostecenja imovine.

Za dodatne informacije pogledajte sigurnosni obrazac za al I ski udarni ¢ 04581146, sigurnosni informativni obrazac za
punjac baterije 10567832 te sigurnosni informativni obrazac za bateriju 10567840.

Prirucnici se mogu preuzeti na ingersollrand.com

Sustav 1Q" za kontrolu snage

Sustav za kontrolu napajanja IQ" na ovom modelu moZe se podesiti requlatorom snage. Odaberite jacinu snage okretanjem biraca na gornjem dijelu
alata i postavite urez na zeljenoj postavci. Pogledajte sliku br. 2 na stranici 2.

& UPOZORENJE

Udarni zatezadi nisu moment klju¢evi. Nakon montaze pomocu udarnog ¢a spojevi koji zahtijevaju odredeni moraju se
i mjera¢em okretnog momenta. Nemojte dodirivati spojnice ili dodatke tijekom udara, jer to povecava rizik od posjekotina,
klina ili ozljeda koje izazivaju vibracije.
Tehnicki podaci proizvoda
Pogon Razina buke dB(A) Udaracau Vibracije (m/s?)
Model alata | Model baterije (EN62841) minuti (EN62841)
Vrsta Veli¢ina 1Tlak (LP) #Snaga (L,) bpm Razina *K
W9491 BL2022 x2/ Kvadratni 94.0 105.0 25.8 8.5
- - 1" 1170
W9691 BL2023 x2 Kvadratni (Produzetak) 95.9 106.9 235 7.7
Sustav 1Q" za kontrolu snage (W9491, W9691)
. . Max okretni moment Brzina bez opterecenja Lo
Jacina Smjer ft-Ib (Nm) (rpm) Iskljuditi
@ Obrnuti 2200 (3000) 0-890
@ 180 (250) 500 ]
@ Naprijed 400 (550) 540 °
O 2200 (3000) 0-890
t K,,=Mijerna nesigurnost 3 dB elb
¥ K., = Mjerna nesigumost 3 dB U sukladnosti s UL STD. 62841-1 & 62841-2-2.  ¢\\I/us
K= Mjerna nesigurnost vibracija Certificirano prema CSA STD. C22.2 No. 62841-1 &62841-2-2.  jrerar
4005366
4004004

Podmazivanje

Uklonite kuciste ceki¢a da podmazete izlazno vratilo, sklop udarnog mehanizma i zupcanike. Jednoli¢no i umjereno nanesite mazivo. Pretjerane
naslage maziva usporit ¢e rad. Pogledajte crtez 48380273 i tablicu ispod. Ucestalost odrzavanja prikazana je kruznom strelicom i oznacena kao
h=sati, d=dani i m=mjeseci stvarne upotrebe.

GO

Of— N
IR#
170

oY

(Dwg. 48380273)
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Informacija o proizvodu: Baterija

Opce informacije o sigurnosti proizvoda

Predvidena svrha:
Ove baterije koriste se kao izvor napajanja za proizvode tvrtke Ingersoll Rand.

& UPOZORENJE

/\ UPOZORENJE: Pogledajte sva sigurnosna upozorenja, upute, slike i specifikacije prilozene uz ovaj elektri¢ni alat. Nepostivanje

upozorenja i uputa moze rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili ozbiljnom ozljedom.

« Saduvajte sva upozorenja i upute za buduéu upotrebu.

« Odgovorno reciklirajte ili zbrinite baterije. Ne probijajte niti spaljujte baterije. Nepropisno zbrinjavanje moze ugroziti okoli$ ili uzrokovati
tjelesne ozljede.

Za dodatne informacije pogledajte sigurnosni informativni obrazac za bateriju 10567840.

Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrand.com

Tehnicki podaci proizvoda

Modeli Kemija Kapacitet (Ah) Tezina (kg (b))
BL2022 5.0

litij ion 1.60(0.73)
BL2023 5.6

Radne temperature
Punjive baterije nude svoje najbolje radne sposobnosti na uobicajenoj sobnoj temperaturi od 15°C do 25°C ( 59°F do 77°F). Pretjerano zagrijane ili
hladne baterije mogu sprijeciti ili ometati punjenje ili praznjenje.

Dijelovi i odrzavanje
Naljepnice su jedini dijelovi koje smije zamijeniti korisnik.

Modeli Naljepnice upozorenja
BL2022 BL20-99-4, BL2022-99-AP5
BL2023 BL2023-99-3

Za sve informacije kontaktirajte najblizi ured tvrtke Ingersoll Rand ili distributera.

Informacija o proizvodu: Punja¢ baterije

Opce informacije o sigurnosti proizvoda

&\ UPOZORENJE
& OPASNOST

Pazljivo pratite ove upute da smanjite rizik od pozara ili strujnog udara.

Vazne sigurnosne upute: - Spremite ove upute.

Predvidena svrha:
Ovaj punjac baterija dizajniran je samo za punjenje baterija Ingersoll Rand.

& UPOZORENJE

« Zalitij-ionske baterije Ingersoll Rand serije IQV20 koristite samo punjaé Ingersoll Rand. Koristenje drugih baterija ili punja¢a moze stvoriti
rizik od pozara ili izazvati pucanje baterije pri punjenju. Moze do¢i do tjelesne ozljede ili o3tecenja imovine.

+ Punjac ne moze servisirati korisnik. Popravke treba obavljati samo ovlasteni servisni centar tvrtke Ingersoll Rand. Servisiranje od strane
korisnika moze izazvati strujni udar, pozar ili ozbiljnu tjelesnu ozljedu.
« Moze izazvati radijske smetnje u benimil jalnim podrugjima ili podrucjima s lakom industrijom. Ovaj proizvod nije namijen-

jen za instaliranje u stambenim podrucjima; u komercijalnim podru¢jima i podrucjima s lakom industrijom s povezivanjem na javnu elektri¢nu
mrezu, od korisnika se moze traziti da poduzme mjere za uklanjanje smetnji.
« Ovaj proizvod nije namijenjen putnicima.
Za dodatne informacije pogledajte sigurnosni informativni obrazac za punja¢ baterije 10567832 te sigurnosni informativni obrazac za
bateriju 10567840.
Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrand.com

Specifikacije proizvoda

Baterija
Model Ulaz I1zlaz Broj modela Vieta
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022/ Li-lon
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USBVrsta A, 5V DC, 500mA BL2023
200W, 340VA Priklju¢en na D+/D-, 200 Q

Upute za punjenje baterije

Punja¢ mora biti instaliran blizu lako dostupne uti¢nice.

Nemojte puniti akumulator kad je temperatura niza od 0°C (32°F) ili visa od 45°C (113°F). Prije upotrebe u potpunosti napunite novi akumulator.
Vrijeme punjenja je priblizno 60-90 minuta.

TL-W9691-LIK-EMEIA_ed6 HR-2
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Iskljucite punjac iz uti¢nice i uklonite akumulator kad se ne koristi.

Dvostruki punja¢ sposoban je za neovisno i istovremeno punjenje 12V i 20V baterija.

Zaslon punja¢a |  Alarm Mjeraé na-
Zeleno | Crveno | (zvuéni) | punjenosti

Radnja Stanje

Prikljucite punjac u

strujnu uti¢nicu od | Napajanje uklju¢eno (mir je) [ ] o - Q000
izmjenicne struje.
Umetnite akumu- | Punjenje u tijeku. ° o : #0000
lator u punjac. Mjerac napunj i ¢e pok i stanje punjenj -
Kvar na komunikacijama.
Identifikacija baterije / kvar ocitanja. Ponovno umetnite bateriju. Baterija je o ] nisko & Q000
mozda pokvarena.
Poetna temperatura. ) - O | 2x% | niskos | 0000
Punjenje je pauzirano dok se baterija ne vrati na sigurnu temperaturu.
Prekid. ) o O | 3x% | niskor | 0000
Vrijeme punjenja premaseno. Baterija je mozda pokvarena.
Temperatura u ciklusu. ) o O | ax*® | niskor | 0000
Punjenje je pauzirano dok se baterija ne vrati na sigurnu temperaturu.
Prenapon. .
Utvrden je visoki napon. Baterija je mozda pokvarena. o Sx ¥ nisko J Q000
Nadstruja. .
Utvrdena je jaka struja. Baterija je mozda pokvarena. o 6x ¥ nisko J Q000
Punjenje zavrseno. ] o visok &' ;' & o000
Uklonite akumu- Baterija Uklonjeno. . [} visok ;
lator.
Legenda: % Bljeskalica ® Uklju¢eno QO Isklju¢eno
Rutinsko odrzavanj

Iskljucite punjac iz uti¢nice prije ¢is¢enja. Plasti¢ne povrsine trebaju se Cistiti samo s blago namo¢enom krpom. Odrzavajte otvore za zrak ¢istima od
prasine i krhotina.

Punjac se ne treba koristiti s ostecenim kabelom. Zamjenski kabeli i naljepnice dostupni su u najblizem ovlastenom servisnom centru tvrtke
Ingersoll Rand.

Za sve informacije kontaktirajte najblizi ured tvrtke Ingersoll Rand ili distributera.

Zastita okolisa
Kad istekne Zivotni vijek elektricnog proizvoda tvrtke Ingersoll Rand, mora se reciklirati u skladu sa svim vaze¢im standardima i propisima
(lokalnim, Zupanijskim, drzavnim itd.) Nepravilno odlaganje moze ugroziti okolis.

Identifikacija sigurnosnih simbola

S X >

— Li-lon
Vratite otpadni materijal Ne odlazite ovaj proizvod s ku¢anskim Proizvod sadrzi litij-ion.
na recikliranje. otpadom. Ne odlazite ovaj proizvod s ku¢anskim otpadom.

Izvorne upute su na engleskom jeziku. Ostali jezici su prijevod izvornih uputa.
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W9000 Series, Cordless Impact Wrench - Exploded View
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W9000 Series, Cordless Impact Wrench - Parts List

Item Part Description | QTY. | Part Number (CCN)
Hammercase Kit
1 for W9491 1 TK-W9491-727
for W9691 1 TK-W9691-727
1A Hammercase 1 ---
1B Bushing 1 ---
1C Front Seal 1 ---
2 Auxiliary Handle 1 W9691-48 (47674705001)
3 Auxiliary Handle Band 1 W9691-364 (47665702001)
4 Auxiliary Handle Screw (2 required) 1 2850-49 (47578627001)
5 Auxiliary Handle Washer (2 required) 1 TP-W9691-246
6 Set Screw (4 required) 1 TP-W9691-667
7 Socket Retainer Kit 1 2155-K425 47118120
7A O-Ring 1 ---
7B Socket Retainer Spring 1 ---
Anvil Kit
8 for W9491 1 TK-W9491-826
for W9691 1 TK-W9691-826
8A Anvil 1 ---
7A O-Ring 1 ---
7B Socket Retainer Spring 1 ---
9 Mechanism Kit 1 TK-W9691-675
9A Hammer 1 ---
9B Thrust Ball 39 ---
9C Thrust Washer 1 ---
9D Spring 1 ---
9E Camshaft Ball 2 ---
9F Camshaft 1 ---
9G Planet Gear 3 ---
9H Gear Pin 3 ---
9J Washer 1 ---
9K Bushing, Mechanism 1 ---
10 Spring Pin 1 W9691-120 (47655220001)
11 Retaining Ring 1 W9691-18 (47661147001)
12 Ring Gear 1 W9691-406PM (47660007001)
13 0O-Ring, Hammercase 1 W9691-282 (47661145001)
14 Ring Gear Holder 1 W9691-37 (47665699001)
15 O-Ring, Ring Gear Holder 1 W9691-66 (47661146001)
16 Motor and Switch Assembly 1 TA-W9691-054 (47653132001)
17 Housing Set 1 W9691-40 (47665687001)
18 Trigger Cap 1 W9691-93 (47665698001)
19 Power Regulator Knob 1 W9691-249A (47674083001)
20 Screw, Hammercase (4 required) 1 W9691-638 (47672884001)
21 Screw, Housing (20 required) 1 W7150-105 (45538683)
22 Information Label 1 TL-W9691-300
23 Warning Label 1 TL-W9691-099
24 Hanger Kit 1 TK-W9691-600
Screw 2 ---
Ring 1 ---
Hanger Bracket 1 ---
* Battery, BL2022 1 BL2022 (47515902001)
* Battery Charger 1 BC1221
* Protective Battery Boot 1 BL2010-BOOT (47510964001)
* Grease
IR#170 (1 LB Can) | 1 | 170-1LB (04650073)
IR #170 (8 LB Can) [ 1 [ 170-8LB (04650081)

* Indicates not illustrated.
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Battery Charger, BC1221- Exploded View

(Dwg. 23792617-2)

Battery Charger, BC1221 - Parts List

Item Part Description Part Number (CCN)
Battery Charger Kit (US, Canada and Mexico) BC1221
Battery Charger Kit (EU and UK) BC1221-EU
Battery Charger Kit (China) BC1221-CN
Battery Charger Kit (India) BC1221-IN
Battery Charger Kit (Japan) BC1221-JP

1 Battery Charger Kit (Australia/New Zealand) BC1221-ANZ
Battery Charger Kit (South Korea) BC1221-KR
Battery Charger Kit (Singapore and Hong Kong) BC1221-SHK
Battery Charger Kit (Argentina) BC1221
Battery Charger Kit (Brazil) BC1221
Battery Charger Kit (Chile, Peru) BC1221

2 Label, Warning BC1121-99 (47516307001)

Label, Information (US, Canada and Mexico) BC1221-300
3 Label, Information (EU and UK) BC1221-EU-300

Label, Information, Japan BC1221-JP-300

Label, Information, Korea BC1221-KR-300

4 Cord, US, Canada and Mexico BC1221-CORD-US

5 Cord, UK, Sing, HK BC1221-CORD-UK

6 Cord, EU BC1221-CORD-EU

7 Cord, China BC1221-CORD-CN

*8 Cord, India BC1221-CORD-IN

*9 Cord, Japan BC1221-CORD-JP

*10 Cord, Aus/NZ BC1221-CORD-ANZ
*11 Cord, South Korea BC1221-CORD-KR

* Indicates not illustrated.

Parts and Maintenance
When tool life has expired, it is recommended that the tool be disassembled, degreased and parts separated by material for proper recycling.
Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand office or distributor.
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